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PREPACE. 



CORBECnONS. 

18. Regard qwxi in this oonstraction aa that of hoc in hoc 
operam do ; and m« as the direct object of vdù, 
^ for Clausula 148 read 149. 

„ I. Tetr. 291 „ Tr. Tetr. 
„ I. Tetr. 472 „ 478. 
„ I. Trim. 611 „ 612. 
922 note, for to feel rtad to peel. 

Note, that the vowel of the suffiz to the nom. and aco. of 
the second or o declension is printed o after v and u : Davos, 
aalvoSf qìiom. 

Tbaahob wan comparative ease. 

The student is referred to the same work as the most valu- 
able contribution to the system of crude forms which we pos- 
sess. These forms are largely, though not universallj, adopted 
in the notes to this edition. But there can be little doubt 
that this simple and admirable method must eventually super- 
sede the older and less reasonable yiews of ' word-building' stili 
generallj entertained. 

It may not be improper to remark that the text of Bentley 
is receiyed with little alteration by Yollbehr ; every emenda- 
tion of importance since the older editors being due, as far as 
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PREFACE. 



This edition of the Andria beìng ìntended for the use of 
Upper Glasses in Schools, and Studente reading for Matricu- 
lation, the explanatìons of the scenes are giyen somewhat at 
length. A readier facility in seizing the constructions of a 
text is obtained by a preliminary acquaintance with ita sub- 
stance. The translated passages are more numerous than maj 
be considered necessarj or advisable ; but studente of Tebengb 
will use translations, and more will stili be found left to exer- 
cise their industrj than would perhaps be the case if meagre 
assistance were afforded to them. 

I have derived much advantage from Mr. Parry's edition 
in the BiBLioTHECA Classica ; but I am especially, though 
indirectly, indebted to Professor Key, whose excellent Gram- 
mar will enable those who have studied it attentively to read 
TEBEifCE with comparative ease. 

The student is referred to the same work as the most valu- 
able contribution to the system of crude forms which we pos- 
sess. These forms are largely, though not universally, adopted 
in the notes to this edition. But there can be little doubt 
that this simple and admirable method must eventually super- 
sede the older and less reasonable views of * word-building' stili 
generally entertained. i 

It may not be improper to remark that the text of Bentley v 

is received with little alteration by Vollbehr ; every emenda- 
tion of importance since the older editore being due, as far as 



IV PREFAGE. 

I bave observed, to the Master of Trinity. It is, however, to 
be regretted that Terenoe should present so much temptation 
to correctors; for the more plausible and acute the latest 
^reading/ the greater the likelihood that a jet later editor 
will disturb the text stili further. 
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NOTICE OF THE LIFE OF TERENCE. 



The life of Terence, usuallj ascribed to Suetonìus, has by 
some been attrìbuted to Donatus. Terence was a native of 
Carthage ; and having been captured, it is said, in a foray by 
KumìdianSy was eventually sold to a Roman senator, P. Teren- 
tius Lucanus, whose discemment and humanity, in carefiilly 
educating bis young slave, and afterwards manumitting him, 
bave perpetuated bis memory and name. His freedman took, 
as was customary, his patron's praenomen and nomen, Pub- 
lius Terentius, with the cognomen of Afer, indicating the 
country of his birth, rather than the barbarous and perhaps 
unpronounceable name which he had home there. As he was 
believed to bave died — ^lost at sea according to some — in the 
consulship of On. Comelius Dolabella and M. Fulvius Nobilior, 
or B.c. 159, and when he left Rome some time before was in 
his thirty-fifth year, we may place his birth about or before 
194 B.c. (the year in which died Eratosthenes the grammarian). 
The Spanish historian Orosius, misunderstanding a passage of 
Livy, says that Terence, afterwards the comic writer, one of 
the noble Carthaginian prisoners, followed the triumph of 
AMcanus : an impossibility, as a consideration of dates will 
show ; the triumph of the elder Afrìcanus preceding the birth 
of the poet, that of the younger being many years subsequeni 
to his death. ^ r-v i--^* 






Terence lived in dose intimacy with tlj« elder A fricanus 
and Lselius, with whom, according to Nepos, he was nearly 
equal in age. It has been asserted that these distinguished 
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VI LIPE OP TERBNCB. 

men assisted him in his compositions, and Terence himself in- 
creased the suspicìon by the little pains which he took to refute 
it. But howsoever it might appear below the dignity of Scipio, 
warrior and statesman, to avow frankly his part in such pro- 
lusione, it seems little likely that even the modest Lselius 
would conceal his share in these famous plays,for one of which 
the poet received no inconsiderable sum as an immediate re- 
ward. Lselius was no stranger to literature; and a Roman 
literary man would not be influenced by the scruples which 
in some ages bave deterred men of genius from writing for the 
stage, however much, the penalty apart, he would bave dis- 
dained the actor's place on it. That Terence was not eager 
to vìndicate his sole authorship is comprehensible enongh. 
Scipio might not possess the wit and humour necessary for 
such composition (and these illustrìous Comelii seem to bave 
been somewhat deficient in those lighter qualities), but he 
might be not unwilling to take credit for the capacity ; and 
the poet, who had probed so many of the foibles of human 
nature, would be careful how he risked offending his powerful 
patron. He was, says the author of the life, more likely to 
bave had recourse to C. Sulpicius Galba, a man of leaming, who 
first introduced plays at the Consular Games, or to M. Popilius 
Lsena, or Qu. Fabius Labeo, both consulars and good poets. 

Terence has left us six plays. By one account he was lost, 
returning from Greece, with a hundred and eight others trans- 
lated from Menander. We may be sure his fame has not suf- 
fered by the loss, if the tale is true. This, however, is incon- 
sistent with the statement that he visited Greece to delineate 
the national manners from personal inspection, and to wipe 
away the just charge of whoIesale plagiarism. To say nothing 
of the difiiculties presented by the number of plays mentioned, 
the mere sketch of so many plots would be the work of years, 
even to a Lope de Vega. The Andria was his first play ; ex- 
hibited when its author was twenty-seven. There is a story, 
— doubtful from the chronology, as Ctecilius died two years be- 
fore the representation of the Andria, — that when he offered 



LIFE OF T£Rfi]^C£. VII 

it to the MdileBf he was ordered to read it to Statius Oaecilius, 
whose comedies are praised by Horace for dignity of style, as 
those of Terence for skill in construotion— (Fi7M?tfr« Caecilitts 
gravitate, TererUiua afte). The modest freedman, being meanly 
dressed, was made to 6Ìt on a stool, while the fashionable author 
supped ; but had read only a few lines when he was warmly 
inTÌted to a place on the couch : a pleasant picture, and a 
rare acknowledgment of genius on the part of ^ a distinguished 
writer.' Of Terence's other plays, the Eunuch was acted twice 
in one day, and the author received for it the sum of 8,000 
sesterces, — less, however, than li)l. sterling. The full list is, 
ArhdHa, Eunuch, HeavtorUimorumenoa or Self-Tormentor, Add- 
phi or ihe Brothers, Hecyra or Stepmother, and Phormio. 

Tradition described Terence as of middle stature, swarthy 
cqmplexion, and agreeable and eugaging manners. He left a 
daughter ; afterwards married to a Roman knight. At the time 
of his death he was possessed of a house, and a garden of some 
acres on the Appian Road, dose to the Villa Martia. The lines 
of Porcius, declarìng that his great friends left him without 
means even to pay for a hired house, appear therefore to be 
un warrant ed by facts, though the poet might be far from rich. 

The purity of Terence's Latin would be remarkable in any 
one ; in a man of foreìgn orìgin it is extraordinary. His style 
is free from barbarisms, and nothing corresponding to the 
* Patavinity' of Livy is to be fouud in his writings. It is no- 
ticeable that a similar correctness prevails in the productions 
of Phaedrus, who was also a slave, and a Thracian to boot. 

I conclude this notice with the criticisms ascribed to Cicero 
and Gsesar. Those of the soldier, it will be observed, begin in 
the same spirit as the orator's ; but he is said to bave written 
his atque tUinam, &c. to contradìct and vex the latter. 

Tu quoque, qui solus, lecto sermone, Terenti, 
Oonversum expressumque Latina voce Menandrum 
In medio populo sedatis vocibus effers ; 
Quidquid come loquens ac omnia dulcia dicens. 



VUl LIFE OF TERENCE. 

Tu quoque^ tu in simiinìs, o dimidìate Menander, 
PonerìSj et merito, puri sermonis amator — 
Lenibus atque utinam scriptis adjuncta foret vis 
Comica, ut aequato virtus polleret honore 
Oum Graecis, neque in hac despectiis parte iaoeres 
Uniun hoc maceror et doleo tibi de *Bae, Terenti. 



INTRODUCnON TO THE METRBS OP THE ANDBIA. 



Beabikg in mind that aceent and rhythm are the trae measures of 

Terse, the student of Terence wìll find the difficolties of hìs metres 

much less than he has ustiaUy snpposed thenù He must know how 

to heat time in readìng, and not shrìnk from marking the erophasÌB 

required on the accented parts of the line ; nor need he disdain the 

moderate use of his fingerà. Horace condescended to employ them 

to condemn the Piantine numhers : we, then, may he forgiven, if in 

onr first perplexìty we avail ourselves of their aid, sparingly and 

wìth discretìon. But the sooner we make the ear the sole guide the 

hetter; and for this porpose the student ìs recommended to discard 

in the severa! metres the lìnes which he cannot readily * scan/ tbat 

is, in which he cannot detect the rhythm ; and when he has found 

some which he can master (and this he wìll not he long in doing), 

let hìm repeat them with proper aceent and emphasis till he has, as 

it were, a time to which he can fit them. By this he will soon find 

the proper melody, so to say, for any linee of that class ; and when 

he has acquired a ready knowledge of one metre, let him proceed to 

aaother : àien let him prone away any monotony in tone which he 

may have acquired. Of coarse he will hegin wiài the Senarìus, or 

laxnbic Trimeter, with which the play commences. And if he opens 

his mouth hroadly with the open vowels, and pronounces his a and 

tt more in the continental fiaslaon, the less difficolties will his ' quan- 

tities' cause to him here. Not that I woold imputo to Terence an 

ìndiffwence to long syllahles (no instances occor of the yiolation of 

diphihongàL qoantity) ; hut there are cases in which the student 

may find the rhythm apparenUy defective without attention to this 

xeoommendation. 

Bead on the prìndples which the rhythm of the verse and the 
{xrononciation of his time require that we keep in vìew, the cadences 
of Terence will prove easy and flo¥dng, and few unmusical lines wUl 
he found. In these respects there is considerahle similarìty hetween 
Terence and Chaucer. Both writers helong to a period anterìor to 
that in which their respective languages were settled ; aod readers 
acquainted only with later Latin and English writers attributo to 
them a harshness and dissonance only superficial. We find with 
Burprìse, when we have conquered the rhythmical difiDiculties, that 
we are reading the productìons of writers not more remarkable for 
grace of expressìon than for musical verse. 

The point to he kept in view in reading Terence is thus stated 
by Professor Ket in his valuable notice on the Metres of Terence 
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and Plautns : " li, seems to be a condition of langoage in general 
that its pronuncìation should always be passi» g through a series of 
changes, and that those changes should consist, for the most part, 

in the graduai omission of letters and even syllables 

Meanwhile . . . the changes in orthography are slow, and conse- 
quently nearly always in arrear of the orthoèpy (or true pronunci- 
ation)." As an illustration Professor Key quotes Suetonius, Life 
of Augustus : " Orthography, — that is, the laws and principles laid 
down by grammarians, — he was not very observant of, but seems 
rather to follow the opinions of those who hold that we should write 
as we speak : for as to bis habit of changing or omitting not merely 
single letters, but even whole syllables, that is a common error." 
Those who bave read the older ballad of Chevy-Chase will i:ecollect 
how variously the same word is spelt within a few lines ; and some 
bave a difficulty with the name of Shakespeare, owing to the numer- 
ous varieties sanctioned by the poet hiniself. Mr. Key also cites 
the authority of Quintilian. " * Not only is a coalition of vowels very 
common, but some too of the consonants are disguised {dissimtUan- 
tur) when a vowel foUows ;' where he must refer to some other Iettar 
than m, probably the finsd 8 generally, and the final d of the neuter 
pronouns." 

We bave to find then what was the usage in the time of Terence, 
that custom, 

Quem penes arbitrium 'st et ius et norma loquendi ; 

and for this we must bave recourse to the author himself, and not 
to wrìters and grammarians who lived centuries after him. To this 
end, it is necessary to determine the principles by which the accent 
is regulated ; and in the following remarks on accent I am largely 
ìndebted to the essay from which I bave already quoted. 

In words of more than two syllables, if two or more short sylla- 
bles, exclusive of the final syllable, occur together, the second was 
slurred over. Thus attrihuere, rem>edium^ pttdicitia, miseria, mulieris 
would be pronounced attrihwere, rémdium^jpudUia, misria, mùlyerit ; 
and thus the accent falls regularly, in accordance with the rule that 
it cannot be carried farther from the end of a word than the ante- 
penultimate. So populicus has become publicus^ repepuli reppulù 

I may bere furUier observe that words not monosyllables in Latin 
bave no accent on the last syllable ; virum properly and décem, not 
virum, decém, Hence the fault is to be avoided, so common in 
scanning Virgil, of reading Italiàm fatò profugus. The poets, how- 
ever, sanction considerable license in this respect, though in many 
cases, as in Troiaè qui primus ah oris, the apparent irregularity is 
explained, as Mr. Key shows, by reading qui as an enclitic, that is 
as an integrai part of the word before it. In the lambic Seuarius it 
occurs frequently — 

Chrysia vidn' haec mori'tur. &ctt!m bene ; 

bat it will be found almost confined to the Ist, 2d, 5th and 6th feet, 
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or, as they are called, the first and third dipodùu, When ìt occors 
in the intervening feet, ìt produces a strong cmphasis, as in 

Veteris poetae maledictis respondeat. 

Dissyllables with a short penult are to he prononnced as mono- 
syllables, or attached to the preceding or following word, this doublé 
word to be accentuated as a polysyllable. In the former case they 
are enclitic, in the latter, as in aput se, proclitic, in which class are 
to be included the prepositions when imm.ediately before their noun, 
many little conjunctions, si, ut (&c., and ofteii the pronoun hic. To 
the enclitics are to be added most of the conjunctions which are 
placed second in a sentence, as well as conjunctions in general, and 
the relative when so situated, as in the example Trojaé qui above 
quoted. 

The principle of elision will often niodify the accent. Thus 
vrocHve becomes prócliv* in line 51, * Hom'n' ab labore prócliv* ad 
lubidinem/ Actual elision, be it observed, should be avoided as 
mach as possible, in accordance with Quintilian's mie respecting 
the letter m : " Whenever m is final, and coalesces with the initi^ 
vowel of the following word, it is not to be destroyed, but only ob- 
scured in sound." The 20th line of the Prologue requires no real 
elision, * Quorum aemulari exoptat ncglegentiam ;' nor does it ap- 
pear necessary to read * sine invidia' (line 39) with any other abbre- 
viation than a very rapid pronunciation of the word. In the same 
way elision is much less used now in reading English verse than 
formerly, and few would hesitate between e'en and even in the line, 

" And even his failings leaned to virtue's side." 

Before proceeding to show the effect of these rules in producing 
the rhythm of Terence, it will be proper to give examples of the 
several metres contained in the Andria. We need not be ^scouraged 
or disturbed by the various exceptions laid down in prosodies. The 
measure of an lambic line is simply an lambus ; of a Trochaic, a 
Trochee ; of a Bacchiac, a Bacchius ; of a Cretic, a Cretic : that is, 
in the first the accent falls on the ult, dari ; in the second on the 
penult, numquam ; in the third, a trìsyllable, on the penult, opórtet 
(strictly an Amphibrach *'"*', the Bacchius '* ); in the fourth, 
also a trìsyllable, on the first, ut malis, this measure of course ad- 
mitting the dactyl as an equivalent. 

The lambic Trimeter consists of six feet, whence its name of 
Senarìus ; but as in beating time the foot naturally falls with the 
dose of the Ist, 3d, and 5th feet, it is usuai ly called a Trimeter. It 
is an even tranquil movement, and used in unimpassioned dialogue ; 
hence the play opens with it. The beat of the time is called Ictus ; 
and the emphasis on the accented syllable generally is often termed 
Arsis, from a rise in the voice occurrìng there; the subsidence on 
the unaccented syllables being named Thesis, 
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lambic Trimeters. 

Poéjta cùm | prìmu'm ànimlum ad scrib|endiiin àdipulit» 
Id sfbi* I neg6t|i créd|idit | solùm | darf, 
Popu'lo' tìt I place [rent qu& | fecls|set f&|bulÌ8. 

Contract anim nearly as the French àmef and always where ' ìs plaoed 
slor the sound. 

The lambic Tetrameter, or Octonarìus, contains eight feet, or 
four dipodiae or doublé feet, the ictus occurring as befor^. It ìs 
not, however, always used in its complete state in the play, though 
generally so. When perfect it is called AcatalectiCf or not wanting 
in a syllable ; when so far imperfect, it is Catalectic, This last is 
the comic Septenarius (of seven complete feet), "-^frliich, as its name 
imports, is (usually) limited to ludicrous or joyous scenes." I bave 
inserted the word * usually* in this quotation, for the example giren 
bere ìs one of passionate energy. The doublé lines indicate the 
marked di vision occurring after two dipodiae or four feet^ in these 
as well as the Trochaic Tetrameters which follow ; and the reader 
wìll find the advantage of throwing a strong and even a violent 
emphasis on the Jìrst accenta in both measures occurring imme- 
diately after the division, as well as on the first accent in the lines. 
Attention to this is the more important, as it will be found that 
there is a tendency to confound the rhythm of the two measures 
toward the dose, in the lamb. Tetr. Acatal. and the Troch, Tetr. 
Catal. 

lambic Tetrameters (a) Acatalectie, 

*Enimvér|o Dàv|e nll | loci'st || segnft|iae né*que BOCÓrd|iaé. 
Qoant'um inltelléxji mó'do | senfs [j Beut^|tiéin | de nt^jtiìs. 

(h) Catalectic, 

Per 6m|ne8 àd|inró | deóe || numquam' eam | me de sertórjom. 
Non sf I oapi'ùn dea mi | sciàm 'sse im'mfofos ómjnes hi5mi'ii)e8. 
Hano mi' éx|petfv|i : cónjtigit : || oonvén|lQnt mór|e8. Vil|6an^ 

Head segnityae ; neq\ mod^ or md ; numk'yamf hom'nea. Attention 
is called to * valyant,' where the broad pronunciation already required 
will be necessary, as with * hàbeo* in the next example. The sup- 
pression of the Ist half foot in the complete Tetrameter giveSjit wiU 
be perceived, the foUowing metre, with which the reader of the play 
will soon become familiar. The * rest' would of course be thrown 
half a foot forward in the experiment. 

The Trochaic Tetrameter Catalectio is, after the lambic Senarius, 
the prevailing measure in the comedy. Little need be added to what 
has been incidentally said upon it in the preceding paragraph, be- 
yond the remark that the true measure is most apparent in the last 
' catalectic dipodia,' or two feet and a half. Generally, it may be 
observed, the * license of metre,' if we are to use the term at aU, Is 
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most frequent al the begìnning of the line, the actor having drawn 
fresh breath with the dose of that preceding. 

Trochaie Tetrameter (a) Catalectic, 

"Ad te* adiremo | spém Bal|tìtem \\ c6n8il|ium* aùxil|iain* éxpet|en8. 
Néq'tie poi | cón8Ìl|f locju'm hàbeo, || néq* a*d aux{ilium | cópijam. 
Sét'Btuc I qurdnam'st? [ H6die\ix|óreml|dùcis? | Aiunt | Pamphil|e. 

(h) Acatalectic, 

This bemg the most impetuous of these measures, it is rarely 
found. 

A'déon I hóm^inem 'B|ae fnTen|ùstu*m aut || infe|lioem | quémqiia*m, ut | 

e'gó smn. 
Nailon I e*gó ChremIétiB | pàoto* ad ({ friii|t£tem ec|frige're | póte'ro. 

The Bacchiao and Cretic metres employed are Tetrameter, the 
length of the foot allowing four beats to each line. A stronger ictus 
should be placed on the first accent thau on the rest. 

Bacchiac, 

Adhùo Arjchylls, quae* adjsolént quae|que' opórtet. 

Signà 'ho ad | 8al4ie*m, om|nia' hùio eB|se vidoo^-^md vidyo. 

Cretic, 

Hóooine I orédibìl|e', aùt memor|àbile 
Tanta ye|o6rdìa' inlnàta cuìjqiUlm u*t siet. 

There remains to notice but the Clausula, or broken line, so 
called because (a) it closes the sentence. Occasionally, however, 
(b) it is independent of it, or (e) forms the commencement of one. ' 

In the first case it follows the prevailing metro of the sentence. 
After lambic Tetrameters Acatalectic and Trochaìcs Catalectic the 
Clausula begins with an lambus, and will complete an lamb. Tetr. 
Acatal. if taken in conjunction with the two final (lambic) dipodiae 
of the preceding line. The complete lines (in a, b) are divided to 
indicate the point from which a new line will commence. 

(a) Mir^n>ar hoc si sic ahi || ret éi he'ri sémper lénitàs 

Verébar quórsu'm evàderét. /' 

(h) Praescisse me' ante ? nònne priùs |) oommùnic^tum opórtuit ? f 

Mise'ràm me quòd verbum àudio ! 
Quid Chremés, ko. 

(e) Nam quid e'go dlcam de patre* ? Ah 

Tàntam rem tam néglegénter àge're ! praéterì'éns modo. 

In the following examples no distinction is made between the 
contraction of independent words, called SynizesU by the gram- 
maHans, and the coalescence of two or more words, termed Syna- 
loBpha, the principle being the same in both. ' \ 
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XIV INTEODUCTION TO 

I and e in ias, iat, ies^ ius &c., eus, eo, ein &g. are to be read 
as y, yas, yus &c.f and u as w, 

Contractions will not be found at the end of the line, nor fre- 
qaently at the dose of a sentence, or at a niarked pause in it, as in 
facis 1. 496, and pater 1. 349. If a word is repeated in a line, the 
second is generally shortened, as itane* and ita*ne in 46G, with the 
preceding reservation. 

The leading accents and divisions are given, and the initials of 
the metres prefixed, as far as is thought necessary. I. Tr., lambìc 
Trimeter; I. T., larabic Tetraraeter (Acatalectic) ; I. T. C, the 
same, Catalectic ; T. T., Trochaic Tetrameter (Catalectic); T. T. A., 
Trochaic Tetrameter Acatalectic. The Catalectic ^Trochaic and 
Acatalectic lambic Tetrameter require no additional letter, 

It is hoped that few difficulties will remain in the metres if this 
table is carefuUy analysed. The apostropbe indicates elision, or 
rather rapid pronunciation. 

ABisab or au. 

T.Tj A'bi* domum : Id mi visus 'st dicere, |1 A'bi' cito et suspénde te. 
229. 

ABissabs. See Tu. 

Adi'ham. 

T.T. U^t metum i'n quo nunc est adi*mam' atjlque' éxpleam' ani'- 
mum gaddio. 313. 

AoEBsag (hard g) and ali'ter. / 

I.T. Tu si' hic sia ali' ter censeas II ago Àge' u't lubet. Set Pamphi- 
Itim. 284. , 

A'oERETesgeret, with Hodie, as Ital. oggi. 

I.Tr. Hodie óbservareifi quid a'geret de nuptfis. 387. 

■ 

Agit, uncontracted, with quid hic=* quitk.' 

I.T. Video omnia' experir^ cer||tum'8t pritìsquam pereo. Quid hic 
agft. 285. 

Ais=syis. See Rogo. 

T.T.A. Quid aia Byrria, datume* Tlla || PéCmphilo hodie nuptum ? 
Sic est. 275. 

At.ttr (fec.=alys &c. 

T.T. Huic pariundi atque illi in aliis |l pótius peccandf locus. 207. 

AMOR='mor, with huius, diss., and sollic'tatio. 

I.T. A'mor mfse'ricordia huius, nup||tilbiim sollic'tatio. 235, 

AMiciTiA=ami'tia, with Sat's, see Satis. 

T.T. S^ti's iam sati's, Simo, spoetata ei\\géi te' amici*ti£C 'st mea. 
794. 

Ani'cula, with tame'n. 

T.T. T^me'n eam adduci? importunili téCtem spectate &ii'culae. 
205. 

Amdcus s àn'mns. 

I.T. Du'm in diibio 'st ani'mus, paullo moHmento htic vel 'lluo im- 
pellittlr. 240. i 



THE METKE9 OF THE AMDBIA. XV 

Aput = apt, with Ì8 = '8. 

I.Tr. Merc^tor ; navem i's freg^t apu't Andrum insulam. 196. 

Beke = ben, with immém'ri. 

I.Tt. Quasi' ézprobratio 'st immemo'ri bene'fici. 17. 

BoN£=bon', with agam as 'gain. 

T.T. Héru's est : quid agam. salve bone' vir |1 E'hém Simo : 
nostér Chreme. 820. 

CAYEscau. 

LT.C. Verbum tlnum cave de nuptìis || ne ad mórbum' hoc etiam. 
Téneo. 274. 

Cicero relates that when M. Crassus was about to set cut 
from Brundisinm on his Parthian expedition, the word Cau- 
neas, crìed by a vender of figs from Caunus in Caria, was in- 
terpreted as a bad omen — * Cau ne eas.' 

DABi*T=dab't, with ino'pem. 

Babi't némo ; inveniet ino'pem pot||ius quàm te corrumpi sìnàt. 870. 

Dare» dar', with diffide. 

I.T. Cui vérba dare' diffici'le 'st : prim[|um i^m de amore hoc com» 
perft. 186, 

Date = daut, with quia as qui. 

T.T. Qufa* compotrìx eìus est. Di |] date facultatem óbsecro. 206. -- 

DETJM«dyum, with 'llud and quit'st. 

T.T. Qufd i'ilud est? prò deum fidem quid'st? |; Si' hòc non con- 
— -*— ' tumélia 'st. 211. 

DicE'RE=Ital. dire? with fàc'lius. 

Potin's mi verum dioere ? Ego ? nil faci'Iius. 411. 

Discipuiii = discip'li, with Egoaayo, and iramem'res. 

Num immémores discipuli? Ego, quid narres, nescio. 451. 

DiviTiAs=div'tias, with 'nhoneste and sib'. 

Quae sfbi' ì'nhoneste optavit parere hic divi'tias. 771. 

DoMu's. 

Domu's, tExor, liberi inventi invito patre. 865. 

Eah (fec.=yam, with suam as swam. 

Quid ekm tum ? suamne 'sse aibat ? non I| Cuia'm fgi'tmr ? Fratris 
filiàm. 906. 

Eho as yo*. 

Eho' inépta, nescis guid sit aotum ? Qui sciam ? 765. 

E'i dissyl. as ei, and as a monosyl. 

Laudò, dum licitum 'st €i, dumque aetas tulit. 417. 

Quae nunc sunt certa ei Consilia, incerta ut sient. 364. / 

EiciAS (trisyl.). 

Tr.T.A. Quanto satius 'st id dare ope'ram || qui 'stu'm amorem ex ' 

cordef eicias. / 281. ^'t '-*. * . ; » ' r 

EiciAT (disg.) as écyat, with al'quam and quam'brem or qu'obrem. v 

T.T. Aliquam causam quamobrem eam oppido || efciat. Eidat ? io 
aito. 356. 
These examples of the verb eicere are perhaps corrupt. 
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XVI INTBODUCnON TO 

EnJ8M0Di=yùs-. See 1. 184. 

Nam qui oum mgeniis oonfliotatur eiusmodi. 66. 

EoBUMa=yorum. 

I.T.C. Ipsus mi Davì28 qui ÌBtumus 'st || eorCEm oonsilua, dfjdft. 550. 

EQUiDEMséquem, or rather èke. 

Nondum etiam scis. Scio' equidem ducturum 'sse te. 633. 

As itidem becomes iteiiiy so quidem becomes quenif and 
qìiandO with quidem stili preserves its quantity in quando- 
quem. But Mr. Key argues farther that the final m often is 
Buppressed, and the qu sounded as k^ as it should he in àqua 
&c. We thus pbtain in siquidem^ sike, equidem^ egke or eke^ 
a result similar to the Greek c(7c, vfuy^. 

Et-% with it'm. 

Unus e*t item alter : ita' u't ingenium 'st omnium. 50. 

Face, imper. ending. 

Si^ti's perieli inoepi adire' : or||&idi iam finém fao^. 795. 

Eacebe, Ital. /are. 

Pérge face're ita* ut facis ; e't id || spero adiuturds deos. 496. 

Face'reh, with '*go and pryus (as proos). 

Quod si e'go scissem i'd prìus quid face*'] rem, si quia nuno me in- 
terrogét 232. 

Fo»Ea=for', with incol*men, scio^syo, and si hoc=8y'oc. 

Posth^ inoolu'mem sat scio fore' li me, urino si' hoc devito maltlm. 
585. 

Fieri =sfyeri and 'stuc. 

At 'stuo periclum in f ilid fierf , grave 'st. 540. 

FuiT (fec.«=fùt &c. 

Give'm A'ttioam 'sse hanc. Fui't oli'm' hino quidam senez. 195. 

HABET=hàb't or hàt 

Habet. Observabam mane illorum servulos. 56. 

Hbbus ■= her*s. See Bone. . 

Herufl me reliotis rebus iussit Pamphilum. 366. 

HicciNE, as 'cein*. 

Qufd tu' Athenas insolens ? E[]yénit. Set hi'ccine' èst Simo ì 881. 

Hominem =» hom'nem or hommem. 

T.T. A. A^deon hominem 'sse invenustum aut || Infelioem quemquam 
ut e'gd Bum. 219. 

HoMO=hom' or 'rao. 

Hàbeo. Davo, ades : resiste. |1 Quis homo'st qui me. Pamphile. 
318. 

Huius«huÌ8 or hùs, with e'go* inssgoin. 

Nunc htiius periolo fit, e'go' in porta navigo. 454. 

Ibi. See Ubi. 

Illuo &c. » *Uiio ècQ, See Animus. 



the metbe8 of the aiisbia. xyu 

Incomkodi'tas. ,^ 

Nempe inoonunodi'taa deoique huo omniB redit. 641. 

IinancmAS » In'mìcìtias. 

T.T. 'Eh6nontudixti'saeìntereo8||ini'micitiascanùfex. 826. 

If eho is read as a diasyllable, this word will be immitùu, 
Bnt see eho above. Inter also is a proclitio requiring the 
accent on the e. I have therefore adopted the lengthened 
fami. 

'Is^hin^ hSiluwf fagìens meque in A£i|iam péi'sequens profi'ciscitur. 

IsTUC <fec.='stuc. 

Ne désenus ae. Hem e^go 'stac oonari queam ! 244. 
Itidem. 

Ibo fid eum atque eadem haee tibi' quae dixl|i, dfca'm i'tide'm ìlli. 
Nullus Biìm. 573. 

Eum atque must form one syllable, sounding something 
like yumtk, Itidem iUi=tid 'Ui. Biit as dicam follows dixit 
and UH is emphatic, Terence perhaps read di^am *tid (or 
tùf m) iUi, 

Itane ^ itàn and it'ne. 

Dive it&ne contemnor abs || te ? aut ita'ne tandem idoneua. 466. ^ 

It' with qiiidem » quem or ke. 

Ita'n Chrysis ? Hem. Nos poi quidem miseras perdidit. 777. 

lTA«*t'. 

Olim 'stuc; olim omn i'ta' animum induxti tuom. 857. 

Lep*dus. 

lamdtldum rea redduxit me ipsa' || in gràtiam. lepi'dum patrem. 
922. 

Lttb'tum. See Meo. 

MAOI8»m&Ì8. % 

FaettEram magia id adeo mi' ut ìncommodet. 186. 

Male =mal*, with vet'ris. 

Vete'ria poetae male'dictìa reapondeat. Pr. 7. 

MaIìUS = mal's, with quìdem » ke. 

Mala* ména malu*a àni'mna^ quem quidem ego ai aenaero. 187. 

Mem'b, mer'tam. 

Unu'm' hoc scio 'sae merìtam^ ut memo'r essea sui. 255. 

MEO=myo, with ei=yi, ego ut=eg't, facere=fare. 

Quae meo cumque animo lubitum'st-&ieere {1 eine ego* u't adyoraer T 
Heimihi. 237. 

MiNXTEKis, with tu ea=tu&, and ubi=ou or ub. 

l^bi non dot gnatum. Noe tu ea causa minueria. 866. 

MoDO=mod or mo, with circwityon*, and ita=*t'. ;t ' 

LT. 'Ita' apèrte ìpsam rem modo' locu||tu8^ nil drcuitione' usua éa. 
176. 
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XTIU INTRODUCTION TO 

f 

Modo, tmcontr. 

Cr. Denegando modo quéis pudor patQum adest. 604. 

MuLiEREM=inulyerem. See Satis. 

MuLiERi=inùlyeri. 

Fidélem haut ferme mtOieri invenies virum. 434. 

Nisi. See Senis. 

Opera, with tua=twópra. Quidam at dose, uncontr. 

Llberatus sum hodie. Da ve, || tua* ópe'ra. Ac nulltls quidem. 344. 
The a of opera does not coalesce with ac. It remains in 
consequence of the pause. 

Opus est='pu8t, usually opus't. 

Set quid opus'st verbis ? sin eveniat quod volo. 138. 

Opus 8unt=op'sunt ; ego as yo. 

T.T. Nfsi ea quae nil opu's sunt sciri || Ftìgi'n bino. Ego' vero' ac 
lubens. 311. 

PATER=pàr ; cockney par ; pere, 

Dtìm 'llae turbae fient. Quidvìs || pàtiar. Pater est Pàmphile. 354. 

Uncontr. with si' and sim'lat. 
Quid i'gitur sibi' volt pater ? Cur || sf mulat ? Ego' dioàm Ubi. 349. 

pATRis=pàrs. 

Tum pàtris pudor qui me tam lenl|i pàasus animo 'st usque adhtìc. 
236. 

Pri'us. See Aoit and Facerem. 

Prìtls rescisceres tu quam e'go [| tfbi' quod evenft boni 942. 

Pud'citia or puditia. 

Et ad pudicitiam, et ad rem tutandam sient. 262. 

PuER=pwer or por ; as in Lucipor, 

Pe'r ecastor scitus puer est natus PamphUo. 460. 

Pue'rHjE' 

Quidnàm'st? Pue'rìle'st. Quidid'st? Nil. Quin dio quid est 423. 
Perhaps PucriVst should be read as an lambus, BJiàNihil 
substituted for Nil, 

Puerperae, uncontr. , with opus as 'pus or 'pu*. 

Non imperabat coram quid || o'pua ficio 'sset puerperae. 464. 

QuAMOBREM=quam'brem or qu'obrem. 

Quem ? D^ve. Quamobrem ? Quia lubet. || Rape, fnquam. Quid 
feciìf Bapé. 836. 

QUANDOQUiDEM=quandoquem. 

Mi' óbtigìsse ; quandoquidem tam in||ér8 tam nuUi consili eum. 582. 

QuiBUS=queÌ8 or qui', quidem=^quem. 

Quibu's quidém quam faci'le potuerat || quiésci, si' hlc quieaset. 665. 
The quidem befoie qimm may be read with quihu' as V. 

QuiDEM, uncontr. See Vide. 

QuiDEM as ke. 

Mi quidem non fit verisimile ; at || ipsis commentum placet. 199. 
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THE XETBEB OV THE ÀKDSIA. ZIX 

ri 
KArE=ràp. 

Audi' óbseoro. Quid vis ? Sablime'jn || hunc intro rape', quantum 
potés. 836. t 

Rei (mon.)- 

Kam si hic mali 'st quidquam, hem 'llic est huio rei caput. 432. 

Bei (dìss.). 

Quid hòc 'st rei ? Quid hic Tolt vete'rator sibi. 431, 

Eidic'lum. 

Quid i*ta ? nempe huic prorsus illam |) non dat. Bidiou'Um caput. 
345. 

Rooo=rog', with *gam. 

Bògo' : negat vidisse mi mol||é8tum. Quid a*gam cogito. 832. 

BOO'TAS. 

Qulbu's? At rogi'tas? perpulìsti || me', hómini ut adu'lescéntulo. 
802. 

SATi8=8at'8, sa. ' 

Néc sati's digna cui committas || primo partu mtilierem. 204. 

Scio=syo, It. 80, with hodie (oggi) and tametsi (tamenet8Ì)=tàmtsi. 
Nùptiaemi Etsiscio? Hodie. 0b||tTÌndÌ8,tame'tsiintéllego? 322. 

Uncontr. with fuit (dissyl.). 
Qui crédis ? Phania 'Ilio fra|)ter me'tls fuit. Noram e't sciò. 908. 

SENis=8en'8, with ni and ben'. 

Nfsi' yides, nisi senis amicos |l óras, ambis. Bene' mones. 347. 

SEQUERE=8ek'r. 

Séquere hac me', intus apu't Qlyòerìum || ntinc est. Tu, Davo, 6bi' 
domum. 952. 

Sibi. See Pateb. 

SiNE, verb=8in*. 

Slne' me expurgem atque iUum huo coram ad|]dt[cam. Adduoaa ? 
Sino', pater. 874. 

Sine, prep.=8'n'e or se, and amicos='mico8. 

Sino invidia laudem invenias, et 'amicos pares. 39. 

Stol'dus, and quid hic=quitk. 

Quid tàndem sensi stoU'dus. Quid' hic sensisse ait ? 444. 
Tu HERCLE=twercle. 

Video cuius Consilio fretus II sum', àt tu' hercle' haut quidquam 
mihi. 310. 

Tu uncontr. 

Set ctir tu abi's ab 'Ila ? obstetri'ce'm || aroésso. Propera atque 

atidin. 273. i 

TuoM=twom, with bene ut=ben 't. v 

Nunc tuom 'st officium has bene' u't adsimules nuptias. 141. 

Ubi=oii or uh, with ibi=ib', 'b'. | 

U^bi te non invenio, escendo in |l quémda'm ibi excelstìm locum. 330. 

Ut, an ut prò huiu8=an 't proiis, 

An u't prò' huitìs peccatìs e^go supplicium subferam. 862. 
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xx intboduction to the hetbeb of thb andbià. 

Vel hoc=v*1o'c. 

Yél' hoc quis ùon credat qui te no||rìt> ibs te 'ease orttim. Quid- 
na'm id est. 463. 

ViDE=vid or vi, with it'n or 'tan. 

Ita'n crédis ? Haut dubium id qmdem 'st. || Vide* quo me* inducas. 
Quintacés. 373. 

Vol'ptates. 

Qiiod volu'ptates eorum propriae || stint. Nam mi immortflitas. 
934. 
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ARGUMENTUM. 

CAH SULPICn ÀPOLLINABIS PERIOCHA. 

Sororem falso creditam meretriculam, 
Genere Andriae, Qljcerìom vitiat Pamphilus : 
Gravidaque facta, dat fidem, uzorem sibi 
Fore hanc ; nam alìam pater ei desponderat, 
Qnatam Ohremetis : atque, ut amorem comperit, 
Simulat futuras nuptias ; cupiens suuB 
Quid haberet animi filius, cognoscere. 
Davi sufisu non repugnat Pamphilus. 
Sed ex Qljeerio natum ut vidit puerulum 
Ghremes, recusat nuptias, generum abdioat. 
Moz filiam Gljcerium insperato agnitam 
Hanc Pamphilo dat, aliam Gharino oox^ugem. 

THE SUMMARY OF CAIUS SULPICIUS APOLLINARIS. 

Gljcerium, &lsely thought a oourtezan, 
Sister to one of Andros, is with child 
B7 the Athenian Pamphilus, who yows 
To make her wife, though to another pledged — 
Ohremes's daughter — hy bis father, who 
Presses the marriage when he finds bis love, 
Wishing to know the purpose of bis son. 
He, bj advice of Davus, naught demurs. 
But, when the child is placed in 's waj, Ghremes 
Will bave no Pamphilus for a son-in-law, 
Till a lost daughter in Glycerium 's found. 
Philumena to Charìnus will be bride. 

Perioelìa (v«p<ox^), a circumference, or rather a circumscribing, 
is used by Cicero {ad Att.) to express the full meaning or contents 
of a work. This summary imsses one of the chief points of the 
plaj ; where Chremes reassents to the match before the discovery 
of Qlycerìum'B parentage, and Davus is caught by bis own device. 

Apollinaris was a native of Garthage and professor of grammar 
at Rome in the second century. He is the reputed autbor of ali 
Uie aummarìes prefized to the plays of Terence. {Bayle's Dici,) 

B 



FABULiE INTERLOCUTORES. 



Simo smex, an old gentleman ; cifios, flat-nosed. 
Sosia libertusy bis freedman ; o-ot», save (from the wars). 
Dayus servuSf bis slave ; from Dacia. 
Mtsis ancUlay maid to Qlycerium ; from Mysia. 
PamphiiìUS aduleacens, son to Simo, lover of Qljcerium; 
irar, <^(Xor, beloved by ali. 

Oharinus advleècensy friend to Pampbilus, lover of Philu- 

mena ; x^^P^^y grace. 

Btrria serìmèy slave to Cbarinus ; irvpposy red-baired. 

Lesbia óbstetrixy midwife ; from Lesbos. 

Gltoerium aduUscerUvlay a young lady ; yXviccpor, sweet ; 
ber real name Pasibula. 

Ohremes aenexy an old gentleman, fatber of Pbilomena and 
Pasibula ; xpfyLwroyMiy spit. 

Orito hospes, a stranger ; lepin;;, judge. 

Dromo lorarius^ a scoorger ; òpofiosy running. 

Sceney Athens : befare the houses of Simo and Olycerium* 



▲OTA LUniS MBGALBNSIB. M. FT7LVI0 BT m'. OLABRIONE AEBI- 
LIB. OITRULIB. EOERUNT L. AMBIVIU8 TURPIO L. ATILIUS PRAEITBS- 
TINUS. MOnOS FEOIT FLAOOUS OLAUDI TIBIIS PARIE. DEXTRIB ET 
8INI8TRIS. ET EST TOTA GRAEOA, EDITA M. MARCELLO ON. SULPIOIO 
OOSS, 

Note on the Chara4!ter$, — Sosia, a freedman. Itwas not nnusnal 
at Athens for a master to restore a slave to freedom, or to allow 
bim to purchase it. He then became an cnrc\cv0cpof . When manu- 
mitted he passed into the class of * metics/ or foreigners resident in 
Athens, and paid the tax imposed on them, with three oboli in addi- 
tion, which last was probably the amount paid to the state by slave- 
holders for each slave, and whioh was exacted from the freedman 
as an indemnification. The connection between thè freedman and 
bis master was not entirely broken off, as is plain from the Andria, 
thongh the positive nature of bis duties is uncertain. 

At Rome, a manumitted slave was libertus {liberatw) with re- 
ferenoe to bis master; Ubertimu with reference to the class to vbidi 
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he belonged. For the varìons modes of mannmission ai Bome, and 
the rights and duties of the emancipated slave, see Dr. Smith's Dtc- 
iionary of Antiquities. 

Obito, a stranger. Strangers who had no hospitable connections 
in a Greek city found accommodatìon in inns established for their 
reception. In the houses of the wealthy a separate part, with sepa- 
rate entrance, was appropriated to the accommodatiou of strangers, 
and provided with ali neoessary comforts. On the first day after 
their arrivai they were generally invited to their host's table ; after- 
wards their provisions (^cyta) were sent to them, or they purchased 
for themselves. Hereditary connections of hospitality are mentioned 
to a late period of Grecian histoiy ; and many wealthy men conrted 
the expensive distinction of being hosts to the eitizens of another 
city. The rejection of Alcibiades in this character by ilie Spartans 
produced the dissolution of the peace of Niklas in the Feloponnesian 
war. 

Dromo, a tcourger. The whip used to punìsh slaves was knotted 
withibones or heavy indeuted cirdes of bronze, or terminated by 
hooks, when it was named a scorpion. The punishment, inflicted 
on the naked back, was sometimes fatai ; it was carrìed into efiect 
by a class of persons càlled lorarii (lorum), 'resembling those exe- 
cutioners in Russia to whom serfs are sent for punishment with 
the knout by their owners. A flogged slave was called./2a^rto {JUt- 
grum, a whip), or mastigio (Ter. Adelph. v. 2. 6), which of course 
became terms of mockeiy. During ihe Satumalia at Home the 
scourge was deposited under the master's seat. In the worship of 
Cybele ber priests propitiated ber by floggìng themselves with 
sconrges ; a custom stili existìng in Europe, and common in the 
East. 

The MegaUsia, or Ludi Megàlenses, were celebrat^d in Aprii, in 
honour of Cybele, * the great goddess' (i^ fi^aXri tfco), whence their 
name. The statue of the goddess was brought from Phrygia to 
Home B.C. 203 ; but the regular celebration of the games did not 
begin till 191 b.c., when the tempie of the goddess was completed 
and dedicated. The festival lasted six days, from the 4th of Aprii ; 
and the games were purely scenic, not circenses. The third day 
was especially devoted to the performance of scenic plays ; and four 
of the six extant by Terence were performed bere. Slaves were 
forbìdden to he present, and the magistrates appeared in purple. 
The games were imder the superintendence of the curule sediies. 

Marcus Fulvius and Marcius Oldbrio, curule eediles. These 
officers, two in number, were chosen orìginally from the patricians 
only. The office was ìnstituted b.c. 865, and four sediles were an- 
nually elected, two patrician and two plebeian. The fimctions of 
the sedileship were exercised by the four magistrates indifferently, 
but the curule sediles had a seat in the sonate in virtue of their office. 
In the superintendence of the public games, the Ludi Magni, Scenicif 



and Megalenses were celebrateci by the curala ffidìle8,wlio often went 
to an immense expense in doing so, to secure votes for the higher 
elections. This extravagant expenditure arose after the second 
Punic war. The sediles had the general superìntendence of the 
city and public buildings, of the roads and aqueducts, markets, &c. 

Lucius Ambivitu Turpio and L, AtiUus of Praneaie produced 
and a^ted the play, These were the * lessees and managers/ who 
made the necessary contracts with the ediles for the representation 
of the piece selected, which was acted by their company. Turpio 
seems to bave been a favourite for many years. Of Atilius nothmg 
is known. 

Flaccugy freedman of Claudius, composed the mugic. Boman 
slaves were often highly accomplished men, and many of them in 
high repute as physicians, secretaries, musicians, &c. Modi in 
music are the well-known modesj — Phry'gian, Lydian, Dorian, the 
principal, — corresponding to our keys, the dominant note vatying 
in each. The word is used in this sense by Milton : 

" Anon they move 
In perfect order to the Dorian mood 
Of flutes and soft recorders." Paradise Lost 

In each there would of course in the diatonic scale he always the 
same intervals, viz. two tones and a half for the tetrachord,followed 
in the octachord by three and a half. If the mode used in the ac- 
companiments of the plays at the Ludi Megalenses was the Phrygian, 
its first note was followed by a semitono, that by three whole tones 
and a semitone, and this by a whole tone (EucUd) ; resembUng no 
modem diatonic scale. 

Tiìnie paribus, &c, Every point connected with these terme of 
ancient music haa been a souroe of perplexity to commentatore. 
The following is the explanation given in Smith's DicU of Ani, 
" Tibiis paribuSi pipes in the same mode ; imparibuSy in different 
modes (played, I presume, at different times) ; tib. duàbtu dextriSy 
two pipes of low pitch ; ttò. par. dextris et Hnistris^ pipes in the 
same mood, and of low and high pitch," Tet Pliny speaks of cut- 
ting reeds dose to the ground for left-hanàeA pipes, these havìng 
the lorgest orifice. The less active band also would be used for 
the bass or drone. 

Est tota Graeca, * the comedy is altogether Greek.' Plays in 
which the costume, characters, and scene were Greek, were styled 
fàbulae paUiatae, The fabulae togatae were imitations of the Greek 
new comedy clothed in a Latin dress. As the large fUU toga was 
the charaoterìstic dress of the Bomans, henoe called gens togata^ so 
the Greek blanket-wrapper was the paìlium. 

The play was aoted b.c. 167, when the author was twenty-seren. 
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PROLOGUS. 

Poeta quom primum aiììmiiTn ad scribendum adpulit, 
Id sibi negoti credidìt solum darì, 
Populo ut placerent, quas fecisset fabulas. 

The poet complains that instead of delineating the nature of hìs 
play in the Prologue, he is compelled to notice the censures of a 
malevolent rivai, who finds fault wìth him for ìntroducing ìnto ìt 
the suhstance of two dìstìnct comedìes, the Andrian and Perinthian 
of Menander, on the ground that plots should never he mixed up. 
Bnt Naevius, Plautus, and Ennius, had exercìsed a similar license, 
and the poet is content to offend in such company. He threatens 
bis antagpnisis with exposure if they continue their impertinences ; 
and concludes hy asking a favourahle hearing. 

Terence appears more anxious to assert that he works according 
to certain principles of art (though his argument amounts ouly to 
a qnotation of precedent and auUiority) than to ^indicate his ori- 
ginality. 

Metre : lambic Trimeter. 

1. Quom, eum later form. BelatÌTO conjunction, from the prò- 
noun quù Primum superlative : root as in prae^ prò, 

2. Id. * Logicai' pronoun, referring to the words of the sentence, 
not demonstrative. Id negoti^ not to be confounded with id nego- 
tium. The latter, * this duty ;' the former, ' so much.' Negotium, 
ne {nee) otium. Credo ; the verh ' da-* with a root ere-, pledge. 

3. tft, from quiy formerly cut, Quas fecisset., * that the plays 
which he should compose might please the people.' Note the ante- 
cedence in time oi fecisset to placerent ; an accuracy little ohserved 
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Verum aliter evenire multo intellegit : 

Nam in prologis scribundis operam abutitur, 

Non qui argumentum narret, set qui malevoli 

Veteris poetae maledictis respondeat. 

Nunc, quam rem vitio dent, quaeso animum advortite. 

Menander fecit Andnam et Pennthiam. 

Qui utramvis recte norit, ambas noverit. 10 

Non ita dissimili sunt argumento, et tamen 

in Englìsh. In a copy of Bentley's ed. in the Br. Mas., a Ms. note 
suggests, I presume with some editions, piacerei and fcubuìis, wìth 
little probabllity. Quas fabulas (root /art, speak) ; h-ula doublé 
diminutive. *' If the noun he separated from the main verb by the 
relative clause, it sometimes takes its case from the relative dause, 
to which it is nearer." Prof. Key, Lat. Gr. § 1125. Qui, Sanscrit 
ka-8, KOS, * who,' &c. 

é, Aliter, ^Zi, indefinite prefix. S. anya, àWos, ^ eìseJ fnteUego, 

* perceive ;' properly * sweep up,' not the prep. inter, but from ava, ; 
next, * away,' as interfacere, * to make away with/ interire, *'to go 
away/ * die.' 

5. Nam, perhaps connected with ntmc, vw, or a form of enim, 
which is in, and the acc. im, * that.' ^i&utor, ' misspend.' 

6. Non qui, * not to relate the story, but to reply to the cen- 
sures of a snarling old poet.* Luscius Lanuvinus, a writer appa* 
rently of ability, roughly handled by Terence in more prologues than 
one. Qui, ahi. quo or qui, *■ in order that he may.' Set, old form 
aedum, * apart from :* also the inseparable prepositìon se or sed, 

8. Nunc, num with the enclìtic ce or e : num stili in etiamnum, 
Qua£8o, old form of qxmero. * What they imputo as a fault, I pray 
you, mark.' Vitio, second dative ; as ** Nec eam rem habuit reli- 
gioni." Key's Gr. § 982. 

9. Andriam et Perinthiam, Andros, one of the four largest of 
the Cyclades, fifty miles from the port of Athens, the Piraeeus. Per- 
inthus, a town in Koumelia, now Erekli, about sixty miles from 
Constantinople. 

10. Utramvis : in uter, Korepos, tror^pos, the u (cu) is the rela- 
tive, the ter comparative : vis interchanges with luhet, quivis or qui- 
luhet, <fcc. * He who knows either well, knows both.' Recte, reg^^ 

* make a straight line.' Noverit, fut. perf. ; lit. ^ who shall bave ex- 
amined.' 

11. Non ita, * not so different in plot ;' lit ' not of so different 
a plot;' ahi. of quality : an adjectìve is always found with this abl. 
The u of argumento is long. Non, old forms nenum and nenu, ì.e. 
ne unum. G. nein : so Engl. * not,' * no whit,' Ne is the simple 
negative. Ita, pronom. adv. Boot i- (is). 
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Dissìmili oratìone stmt factae ac stilo. 

Quae convellere, in Andrìam ex Perìnthìa hic 

Fatetor transtulisse, atque usmn prò suis. 

Id isti vituperant factum ; atqne in eo disputant, 

Contaminari non decere fa.bulas« 

Faciunt nae intellegendo, ut nihil intellegant 

Qui cum hunc accusant ; Naevium, Plautum, Ennium 

Accusant : quos hic noster auctores habet : 

Quorum aemulari exoptat neglegeiitiam, 20 

Potius quam istorum obscuram diligentiam. 

12. Oratione, ' dìalogue :' os, * month.' Ac^ abbrev. of atque, 
StUOf an iron pencil, for wrìting on waxed tablets. The fiat end 
was used to erase : hence vertere stilumt * to correct' 

14. Fatetur, (ea)fat, («e) trans,^ *what suited hhn the poet ad- 
mits that he has transferred«' Fateor from /ari, ^ ^/u. TuliMe^ 
the real reduplicate perfect will be found in the play, tetuli. Verb 
a form of toUo, Part latum=tlatum ; rAo». {Se) the reflective 
pronotm ìs often omìtted with a verb of promiamg. 

15. Isti (compare 2d s. perf. act ). A demonstr. pronoun of the 
2d pers. Hic, * the one near me ;' «te, * near you ;' iUe, * he yonder.' 
Vitupero, vitium paro, * find fault.' Factum, The partlcipial force 
is generally plam in Terence. * That I bave done this, these fel- 
lows censure.* Atqtie, * and are hot upon this point, that plots 
onght not to be confounded.' Contam,, root tag- (tango), * defiled 
by contact.' 

17. Faciunt na£ inteUegendo, * on my word they make it plain by 
being so knowìng, that they know nothing,' &c. Nihil, comp. of ne 
and hilum, See 768. 

18. Naevius, a writer of comedies in the first Punic War. He 
wrote a famous line, for which he was drìven from Rome by the \ 
Metellì. Plautus flourished between Naevius and Terence. Twenty 

of his comedies are extant. Ennius died about ten years sooner 
than Terence. He was the friend of the elder Scipio Africanus. : 

19. HiCf root ho'i with the enclitic ce or e, * lo.' So wte, ille, 
tsHe, iUic, Auctores, i.e. augitores, augeo, ait^w, Eng. wax : * to wax « 
and wane.' \ 

20. Qv^orum aemulari, * whose carelessness he prefers out and ^ 
ont to copy, rather than the purblind accuracy of these gentry.* \ 
Aemulari, pps. root as in tmitor. Neglegentiam : Mr. Key considers 

neg an inseparable prepos., like se, ve, dis, <fec., and compares the 
German rrnch and English ' nigh.' Neglego, ' leave behind in choice.' 
DUigentia, dis, < apart,' and lego, ' choose carefully.' 
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Dehìnc, ut quiescant porro, moneo, et desinant 
Maledicere ; malefacta ne noscant sua. 
Fayete, adeste aequo animo, et rem cognoscite. 
Ut pemoscatis, ecquid spei sit reliquum ; 
Posthac quas faciet de integro comoedias, 
Spectandae an exigendae siht vobis prius. 

28. Porro, * for the future.* The same form of the prep. prò as 
in porrigo, poUieeoff &c. Porro, * forwards ;' retro, * backwards.' De- 
sinant, lìt * put down.' Sino, a form of »ero, part situi, ' left, lying.' 

23. Ne, prìmìtive Latin negative ; used adverbially with quidem^ 
and in compos. neque, nefas ; and with the paragogìc g, negoHum^ 
and perhaps negligere. Ne answers to /iti, non to ov. 

24. Favete, * give me your attention and a fair hearing, and ìn- 
vestìgate the case, that you may determine whether any hope re- 
mains for the poet; whether the comedies which he shall again 
compose are to be sat out, or hissed off without a hearing.' Favete, 
with the frequent addition of linguis, A cali for silence, especially 
in sacred rìtes. Cognoscere rem, a legai phrase, said of a preliminary 
inquiry. Eequid^u ru Quas faciet comoedias ; see line 3. Two 
derìv. are snggested to comoedia: KufMs 9»8i}, ' a festive song;* or ìcw/ai|, 
*YÌllage,* the Doric for hjtJ^os, Integro, whence our 'entire.' In, 
* not,' and tag-, * touch.' 

27. Spectandae vohis. The dative depends on sint, and not on 
the gerundive or passive part. See Key's Gr. § 1295. An, used 
ordinarìly before the second part of the question. Where ìt appears 
to ask a single question, it wiU be found always to imply a preceding 
alternative. 
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ACTUS L 
Scena I. 

SIMO. SOSIA. 

^t. Yos ìstaec ìntro auferte : abite. Sosia, 
Adesdum : paucis te volo. So. Dictum puta : 
Nempe ut curentur recte haec. Si, Immo aliud. So. Quid est, 

Simo, remìnding Sosia of the obligations which bìnd him to his 
service, confides to him that the match between Pamphilus and 
Philumena, the daaghter of his friend Chremes, is broken off, and 
that the nuptial ceremouies nowin preparation are a mere pretence. 
Sosia wonderìng at this, Simo proceeds to explain his purpose. 
Commending his son's moderation in the pursuit of pleasure, and 
particnlarly the disinterestedness of his intercourse with Chrysis 
the Andrian courtezan, which had induced Chremes to propose the 
marrìage, he describes the despair of Glycerium at the funeral of 
Chrysis, and his own constemation on discovering the love of Pam- 
philus from his attempts to console her. This had come to the ears 
of Chremes, who had refused to bave any thing to do with Pam- 
philus. Sosia, inquirìng if he means to take his son to task, Simo 
replies that Pamphilus can urge the reasonable indulgence allowed 
to youth, and prefers to try his disposition and purpose by conceal- 
ìng Chremes* estrangement, and requiring his obedience. Sosia is 
desired to watch Pamphilus and the schemer Davus, who, his mas- 
ter ezpects, will seek to thwart him out of mere contrarìety. Mean- 
while Simo hopes to prevail on Chremes to change his mind. 

Metre : lamb. Trìm. 

2. Adesdum, * bere a moment' So agedum, ayt 817. Paucis te 
volo, ' I want you for a few words.* Dictum, ' think it said : you 
mean that ali this should be well looked to.' Mme. Daeier thinks 
that Sosia bere talks ' from the kitchen/ and considers ars to mean 
culinary skill. 

8. Nempe, nam, ' to wit/ So quippe^squiape. Curo, old or- 
thograpby coero; perhaps same root as in quaero. Immo, *nay; 
rather something else ;' a contradiction to the previous assertion : 
its most usuai force. Mr. Long, Class. Joum., argues that the word 
is in modo, If so, its negative power would be disguised under a 
eomplimentary form of words. Customary derivation imtis, * in 
the lowest or least degree,' * at bottom.' 
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Quod tìbi mea ars efficere hoc possit amplius ? 

Si, Nihil istac opus est arte ad hanc rem, quam paro ; 
Set iis, quas semper in te intellexi sitas, 
Fide et tacitumitate. So. Exspecto quid velis. 

Si. Ego postquam te emi, a parvulo ut semper tibi 
Aput me iusta et clemens fiierit servitus, 
Scis. Feci ex servo, ut esses libertus mihi, 10 

Propterea quod servibas liberaliter. 
Quod habui summum pretium persolvi tibi. 

So, In memoria habeo. Si, Haut muto. So. Factum 
gaudeo, 

4. Ars, ' skill, fitting power ;' ar-, ' fit,' apapa. Amplius, root am, 
* round,' and perhaps plus or plenus, 

5. Rem, root re- or ra-, in reor, * think.' Gr. rathen; Eng. tbing, 
from denkeny to think. Est for es-it, as es for es-is. Compare /«r£, 
volt, &c. 

6. Set iis, * but those which I bave always marked in you, 
fidelity and discretion.' Sitas, abiding. Fide, &c., abl. in apposi- 
tion wìtb lis, dependent on opus. Semper, root nm- or sam-, one, 
Gr. ofM, * same,' end suffix -per, as in nuper, ' one unbroken time.' 

7. Exspecto, * I wait your pleasure.' Velis ; subj. of indireot in- 
terrogative. Eey's Gr. § 1196. Quis, S. kas, ris. 

8. Ego, iiniv. in the cognate tongues. S. aham, ty», ich, io, 
je, I, <fcc. Te, S. tvam, av (tv Dor.), du, tu, thou, two (as one is 
I), <fcc. Ut, * how from a little child your service here has proved 
both fair and gentle, you know.' lu^ta and clemens apply strictly to 
the imposer of the 8ervice. lu^tus: Bopp says from S. yu, *join.' 
Prof. Eey prefers die, dicare, * to bind,' dùnis, ius. Clemens, pps. S. 
kala, ' mild-hearted.' 

10. Es'ses, for es-eses or es-eres. So inf. esse, for esese or esere. 

11. Propterea, root prope, and comp. suffix ter, as in suhter, &c. 
The long a is explained in these pron. adv. by a contraction of eam. 
Liberaliter, 'honourably; like a freeman.' Pps. root as in libet. 
Servibas, for serviebas ; compare iba^. 

12. Quod hahui, * the greatest reward that I had to giva I 
bestowed on you.' The relative and its so-called antecedent are 
divided by the other words of the relative dause. Key's Gr. § 1123. 
Summus, for subimus. Pretium, pps. root in vptafuu. 

13. In memoria. Root men-, as in mens, memini, metUior, from 
the reduplication of the perfeot. Memini, S. man, * think.' Haud 
muto, * I don't regret it.* Frequentative from m^veo, movito, muto. 
Factum gaudeo : factum refers more immediately tofeeù Si quid 
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Si tibi quid feci aut &cio qtiod placeat, Simo ; 
Et id gratum fdisse advorsum te habeo gratiam. 
Set hoc mihi molestom'st : nam istaec commemoratio 
Oliasi exprobratio'st immemori benefici. 
Quin tu mio verbo die, quid est quod me velis. 

Si Ita faciam. Hoc pnmum in hac re praedico tibi : 
Quas credis esse has, non smit verae nuptiae. 20 

So. Cut simnlas igitur? Si, Rem omnem a principio 

audies : 

Eo pacto et gnati vitam et consilimn memn 

Cognosces : et quid facere in hac re te velim. 

Nam is postquam excessit ex ephebis, Sosia, ac 

feciy {id a me) factum (esse) gaudeo^ * Pm glad ìt is so, Simo, if I 
bave dono or do aught to please you.' 

15. Etid,*^ and that this has been acceptable to you, I hold a 
favour.' A choice piece of servility. JEt as *t, 

17. Quasif quam si, ' is a kind of reproof to one forgetful of a 
kinduess.' 

18. Quin, qui ne, * t^l, how or why not* Uno, old oeno ; so 
EngUsh one, w corresponding to the aspirate in c/s. * Pray, sir, 
teli me, in a word, what it is you want of me.' The imperative with 
quin in place of the indicative. Eey's Gr. § 1172. Me velis, as quid 
me facies, ahi. ? — but it appears to partake of the constructìon of the 
doublé accusative with verbs of asking. Velis, subj. in indefinite 
expressions. Key's Gr. § 1189. 

20. Qims credis, * that this which you suppose to he such is 
no trae marriage.' Has, quas credis esse veras nuptias, non sunt, 
&c. ; or esse may he taken absolutely : * these, which you think to 
be (on band) are no true nuptials.' 

21. Cut simulas, Cw, old f. qv^yr or quur, Quare, qua re, * by 
what means.' Simulas ; root in similis, *■ like.' Simulare, ' to pre- 
tend to be what you are not ;' dissimulare, ' to pretend uot to be 
what you are.' One gives the pretender, the other the dissembler. 
Igitur 'BM agitar ì * It's done !' 

22. Eo pacto. Factum, * an agreement, fixed understanding:' 
root pa^-<, * fix,' pango, paciscor, pajc, wriywfu, 

24. Ex ephebis, * when he reached man's estate.' Athenian 
citizens were publicly re^istered three times: in infancy, on the 
second day of the airarovpta ; when seventeen years old, at Uie same 
festival, when they were termed tfpri^t, tip* rifiri, ' upon puberty ;' and 
at twenty, when they were admitted aniong the men. Pamphilus 
bad passed out of this class at the time mentioned. 
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Libera vivendi fuit potestas (nam antea 

Qui scire posses, aut ingenìuin nascere, 

Dum eum aetas, metus, magÌBter cobibebant ? So, Ita'st). 

Si. Quod plerique omnes faciunt adulescentulì, 
Ut animum ad aliquod studium adjungant, aut equos 
Alere, aut canes ad venandum, aut ad pbilosophos : 30 

Horum ìlle nihil egregie praeter cetera 
Studebat, et tamen omnia baec mediocriter. 
Gaudebam. So. Non iniurìa : nam id ego arbitror 
Adprime in vita'sse utile, ut ne quid nimis. 

Si Sic vita erat : facile omnes perferre ac pati : 
Cum quibus erat cumque una, iis sese dedere : 

25, Libera viveridi potestas, * free scope of living.' Kead from 

nam to ita'st as a parenthesis. Begard the colon after philosophos 

only as a strong pause of contrast : *■ To none of these pursuits did 

he apply himself especially beyond the rest ; and yet to ali in mo- 

^ deration.' 

/ 26. Qui, * how;' aut (altero), * one of two.' Aut " divides two no- 

' tions essentially d^fferent, while vel marks a distìnction either not 

essenUal in itself or unimportant in the mind of the speaker/' Eey*s 

Gr. § 1444. 

27. Aetas, aevitas, aevum, aiwv,au» Magister, mag- as in magnu$. 
So minister from minus, *■ a servant.' 

28. AduUscentuli, * very yonng men.' Boot ole-, grow. Com- 
pare alo, 

29. Equos alere, For ad equos alendum or -dos. With philoso- 
phos supply audiendum, Canes, S. svan, kvw, chien, hound, &o, 

31. Egregie, e, grex. Caetera^ ir^pos, comparative form. AU 
others compared with this or that, these or those, 

32. Studebat, cL ffwovfhi. Mediocriter, /juar-, * mid.* 

33. Gaudebam, S. hlàd, yri$«tOy jouir, glad. 

34. Ut ne quid^ * that one do nothing to excess.' One of the 
three golden precepts at Delphi, /ii^Scv 0701^. Ut ne, a repetition not 
unusual. S apply /ociof. 

^ 35. Sic. Boot in ho-, with the enclitio e. Facile, 'he bore 

gently and patiently with ali ;' lit. * he gently bore and complied 
with ali.' These inflnitives to obsequi may he regarded as the sub- 
ject of erat; or as an amplification of what preceded, when they 
form the construction known as the historic infinitive, with which 
the advorsue best agrees. 

36. Cum quibus erat cumque, * with whomsoever he was in com- 
pany.' So " Quo nos cumque feret melior fortuna," Hor. Uni, ady. abl. 
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Eoram studiis obsequi : [advorsus nemini : 
Numquam praeponens se illis] ita facillume 
Sìne invìdia laudem iaveoias, et amicos pares. 

So. Sapìenter vitam instituit : namque hoc tempore 40 
Obseqnium amicos, yeritas odium parit 

Su Interea mulier quaedam abhinc trìemùttm 
Ex Andro commigravit huc yiciniae. 
Inopia et cognatonun neglegentia 
Coacta, egregia forma atque aetate integra. 

So. Hei, yereor ne quid Andrìa adportet mali. 
Su Primum haec pudico vitam parco ac duriter 
Agebat, lana ac tela victum quaeritans : 
Set postquam amans accessit, pretium poUicens, 
Unus et item alter ; ita ut ingenium'st omnium 50 

Hondnum ab labore proclive ad lubidinem, ^ 

37. By the omission of the bracketed passage, the difficnlty of 
the scanning ìs escaped, as well as the weak repetitìon of the same w 

sentiment. Bentley regards advorsua and praeponeru as ongram- ^ 

maticaL 

39. Pares, ohiequendo se. Pares irerb, not a^jective. 

40. Hoc tempore, *• as times go now, Gompliance raises fHends, 
and truth breeds hate.' Coiman, Another of Sosia's wìse saws, 
nttered in sesvile sense. 

42. Ahhinc triennium, * now three years ago.' Acc. of dnration. 

43. Hue viciniae, ' to thìs neighbourhood.' The partìtive geni- 
tàve wìth an adverb. Key's Gr. § 923. Zumpt, Ixxxi. Vicinia, vici- 
nus, victu, a J quarter,' outos, conf. Eng. -wìc, -wìch. 

45. Egregia forma, * of exceeding beauty, and in the bloom of 
youth.' Ablatives of qualìty. ** It ìs essential that an a^jective ac- 
company this ablative." Key's Gr. § 1010. 

46. Vereor ne, With verbs of feaiìng ne is used if the object is 
not desired, ut if it is. Or thus : In such sentences an altematÌTe 
is snppressed, and in English we state that one which in Latin is 
understood, aiìàv,v. Ne quid vereor, * may she bring no harm (but) 
I fear (she will).' * I fear she will bring harm.' 

49. Lana ac tela, * by wool and web,' i,e, dìstaff and loom. 
Lana, Xw^h I^or. Xoi^os. Tela, texo : 1. web ; 2. warp ; 3. loom. 
Quaeritans, frequentative, * assiduously seeking.' PolUcens, prò and 
lieeor, * bid.' 

50. Item^^itidem, * so the same, so again, alike so, also.' 
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Accepit conditionem, dein quaestum occipit 

Qui tum illam amabant, forte, ita ut fìt, filium 

Perduxere illuc, secum ut una'sset, meum. 

Egomet continuo mecum : Certe captus est : 

Habet. Observabam mane illorum servulos 

Venientes aut abeuntes : rogitabam, Heus puer, 

Die sodes, quis beri Chrysidem babuit ? nam Andriae 

Uli id erat nomen. So. Teneo. Si, Pbaedrum aut Clìniam aut 

Niceratum dicebant : nam bi tres tum simul 60 

Amabant Ebo, quid Pamphilus ? Quid ? symbolam 

Dedit, coenavit. Gaudebam. Item alio die 

Quaerebam : comperiebam nihil ad Pampbilum 

Quidquam adtinere. Enimyero spectatum satis 

Putabam, et magnum exemplum continentiae : 

52. Accepitn " Sbe took the offers, and sets up tbe trade." 
/ ^ Coiman, 

5t3. Filium. Boot as in ^uw, vlos^ fio, fecunAw^ and perhaps 
^ female. 

55. Egomet. Met, enclitic ; * man ;' so Eng. * self.' Certe captus 
est, ' beyond doubt he's caught ; he's hit 1' Habet, the well-known 
shout' of the cìrcus when a gladiator was struck, Captus est may 
allude to the successfal cctst of the Betiarius. 

56. Manie, The forms mane and mani, here and herij are trae 
datives (and ahi.) of time. Mane exists as a noun. 

58. Die sodes, * prythee teli me.' According to the usuai deriva- 
tion, si audes, for si audies, as sis, si vis, Sodes, from sede-, origin- 
ally a boon-companion ; cf. sodalis, * friend.' Heri, hes, hestemo, 
* yesterday/ x^cs, hier. Andriae iUi, ' that Àndrian's name :' dative 
of relationship. 

61. Symbolam, *his reckoning or "shot."' In Goldsmith's Es- 
say on Clubs, mention is made of the reckoning heing paid before 
the ale is drawn. Co'ena, the chief meal. " Vespema, quam nunc 
j eoenam appellamus," Festus. 

63. Nihil quidquam, ' nothing touched Pamphilus at ali.* Quid- 
I quam, a rare construction ; see Eey's Gr. § 909. 

64. Spectatum satis, * proved sufficiently.' *' Ut fulvum specta- 
tur in ignibus aurum," Ov. ** The word conflictatur may suggest 
a reference to the rubbing of metals to test their purìty." Parry. 
Enimvero, * in very truth.' Vero, * in fact.' 

65. Comperiebam, *1 brought np i* per- or par-, *biìng to tight.* 
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Nam qui cum ingeniis conflictator eiusmodi, 

Neque commovetur animus in ea re tamen, 

Scias posse ìam habere ipsum suae vitae modum. 

Qnom ìd mihi placebat ; tum uno ore omnes omnia 

Bona dicere, et laudare fortunas meas, 70 

Qui gnatum haberem tali ingenio praeditum. 

Quid yerbis opus est? fama hac impulsus Chremes, 

nitro ad me venit, unicam gnatam suam 

Cum dote summa fillio uxorem ut daret. 

Placuìt : despondi : bic nuptiis dictus'st dies. 

So, Quid igitur obstat, cur non fiant ? Si, Audies. 

Fere in diebus paucìs, quibus haec acta sunt, 

Chrysis vicina baec moritur. So, &ctum bene ! 

Beasti: ei metui a Cbryside. Si, Ibi tum filius, 

JEzemplum, ex and emo ; perhaps diminntÌYe for eximulwm : tbe erti- ' 

gìnai sense o€ emo is ' to take/ ' pnt,' as in adimo^ comò, &c. Others 
&om ex and amphu, 

68. Scìm posse, ' yon can feel aure tbat he is qttìte able to re- % 

gulate bis own conduct.' Modus, root as in imUot, * a standard,' \ 

meaawre. 

70. Dieere ; laudare» Historio infinitives. Fortunas meas giti, 
' my happiness in possessìng a son endued with so excellent a dis- 
positipn.' The personal pronomi mei is understood in the possessiire, 
as antecedent to qui. Fortuna in the pi. usually means ' property.' 
Boot as in sors, from sati-, * leap out, the lot drawn.' 

*' I gained a son ; 

And siich a son as ali men held me happy." Samson Agonistes, 

72. Verbis. Ahi. of thing needed. The person needìng is in 
the dative. Fama : root /a-, as in /art, &c., ' common talk.' 

73. UUro, * direct to me.' li-, ol-, uU, ali indicate direction. ^■ 
The derivation from volo is inadmissible. 

74. Dote, Dos originally meant the smn or present given by ^ - 
the man in exchange for the woman {IL xtì.). Uxor : root appa- 
rently as in iugum, («vy-, 

75. Placuit, * we settled it.' Impera. In the senate placet 
signified the ' Ayes.' Despondi, * I contracted him.' As we say, 
* down,' ' on the nail.' Varrò explains as de sponte ; but the deriva- 
tion is throogh fnrovifi. Dies, root div-, light, Aios, diumus, &c. 

77. Paucis. So iravpof, pauUum, poco, peu, and perhaps /«i9. 

78. Moritur. S. mri, fiporos, fiopos, 
70. Beastif ' l'm delighted ;' liL * you bave made me fortunate i* 
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Cum illis, qui amaraat Chrysidem, una aderat frequens : 80 

Curabat una funus : trìstis interim, 

Nonnumquam conlacrumabat. Placuit tum id mihi* 

Sic cogitabam : Hic parvae consuetudinis 

Causa huius mortem tam fert familiarìter : 

Quid si ipse amasset? quid mihi hic faciet patri? 

Haec ego putabam'sse omnia humani ingeni 

Mansuetique animi officia. Quid multis moror ? 

Egomet quoque eius causa in fimus prodeo, 

Nihil suspicans etiam mali. /So. Hem quid id'st? Si* Scies. 

Effertur. Imus. Interea inter mulieres, 90 

Quae ibi aderant, forte unam adspido adulescentuLun, 

Forma bona. So, Fortasse. Si. Et yditu. Sosia, 

Adeo modesto, adeo venusto, ut nil supra. 

Quae cum mihi lamentari praeter ceteras 

Visa'st, et quia erat forma praeter ceteras 

Honesta et liberali, adcedo ad pedisequas : 

Quae sit, rogo. Sororem'sse aiunt Ghrysidis. 



hence hea^tM ; awu beata, * rich.' Ibi, pronom. adv. of tìme and 
place ; a ime dative from U, like Ubi, uòt, &c. 

81. Funus, connected wìihfungor, 
1 83. HiVj. 

^ *' Merely for a small acquaintance-sake, 

He takes this woman's death so nearìy.*' Coiman, 
Tam, root to-, * thus,' as gtioi» firoin qvM* FamUiaHter, a term de. 
riyed from Ùie familia, or household tie. 

86. Humani ingeni, 'the services of a courteous nature and 
gentle heart' Manu suetus, *■ tamed.' 

89. Nihil, * suspecting no ili as yet' 

92. Forma bona, * of fair shape.' So aflerwards /orma honeUa et 
liberaM, * of distinguished and noble bearing.' Forma, * hearing,' 
from fero. So apecUs *■ look,' facies * make.' Voltu, ' and of oonn- 
tenance so modest and so beauteous that nothing could surpass it.' 
Voltus, ' the'expression and play of feature ;' from voU, * will.* 

96. Pedisequas, * attendante ;' * foUowers on foot.' Fedisegui 
and -€ie were the lowest class of slaves. At a Greek funeral hired 
moum^, usually Garìan women, often foUowed. 
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Percussit ìlìco animimi. Àttat hoc illud est, 
Hìnc illae lacrymae, haec illa'st misericordia. 

So. Qiiam timeo, quorsum evadas. Si Fumis interim 
Procedit : sequimur : ad sepulcmm venimns : 101 

In ìgnem imposita'st: fletor. Interea haec soror» 
Quam dixì,: ad flammam acessit ìmpradentins. 
Satis cum perìdo. Ibi tnm exanimatns Pamphilus^ 
Bene dissimnlahim am(n:em et celatom indicat : 
Adcarrìt : mediam mnlierem complectitur : 
Mea Glycerìum, inquit» quid agìs? cor te is perditum ? 
Tum illa, ut consuetum &cile amorem cemeres, 
Beiedt se in eum flens quam £amilìarìter. 

So. Quidais ? Si. Eedeo inde iratus, atque aegre ferens. 
Nec satis ad obiurgandum causae. Diceret, 111 

98. lUco, tn loeOf * on the spot.' Attat, for atatat, is used to 
mark a sudden discoyery. Eey's Gr. $ 1445. Hoc iUud : ** ho and 
ilio are nsed together to mark the connection of something present 
with something past. ' Ah, ah I then, this explains that matter ; '^ 

hence ali that weeping, ali that sympathy."* Eey's Gr. § 1110. Hinc 
illae lacrymoé has become a proverò. 

100. Quonum, quoversum, aa in honum, * hitherwards.' Interim, 
' dnring that,' from prononn i- or eo-. The terminations tn, im, and 
inde, are varieties of the same form ; as seen in eorìn, exim, exinde, 

101. Ad septderum; here put for the fimeral pile. 

102. Fletur, * ttìey weep.' Pass, impera. So dicitur, * they say.' 
ItaL si dice. 'Flettu, * weeping ;' lacrymaSy * tears.' 

103. Fiamma; flagnuif flagro, <l>\9y'. I7npru<2enttu«, * too thonght- 
lessly.' The other member of the comparison is often thns omitted. 

UH. Periclum; not from pereo, but a rootper-, * try ;* as in ex- f 

perior, peritus^ * trìed, skilfuL' Peficìum, * trial, hazard, risk.' ^ . 

loè. Mediam^ * enfolds the girl round the waist;' plica as in 1 ' 

eimplex, &z. 

107. Cwr, * why are you going to destroy yourself ?• Perditum, 
supine after a verb of motion. 

108. UU " So that you might easUy perceive their long, loijg 
love.** Coiman. 

109. Quam familiariter, ' how familiarly 1' Q^am is used with 
positive adverbs to enhance their meaning. 

110. Aegre feren», * hurt at heart' 

111. ì^ec satis, * not that I had much ground for reproot' 



18 TEKENTII [actus i. 

Quid feci ? quid commerui aut peccavi, pater ? 
Quae sese in ignem iuiicere voluit, probibui : 
Servavi : honesta oratio 'st. So. Recte putas : 
Nam si illum obiurges, vitae qui auxiKum tulit ; 
Quid facias illi, dederit qui damnum aut malum ? 

Si, Venit Chremes postridie ad me, clamitanè : 
Indignum fecinus : comperisse, Pamphilum 
Pro uxore babere hanc; peregrinam. Ego illud sedulo 
Negare fectum. Ille instat factum. Denique 120 

Ita tum discedo ab ilio, ut qui se filiam 
Neget daturum. So, Non tu ibi gnatum? . Si, Ne baec qui- 

dem 
Satis vebemens causa ad obiurgandum. So. Qui cedo ? 

Si. Tute ipse bis rebus fìnem praescripsti, pater. 

112. Quid is Tised with peccavi, and perbaps with commerui, as 
quidquam with attinere, 64: «wnerein bave I deserved punishment, 
or done wrong T Mere-, * deserve, eam.* PeccOt perhaps connected 
with ped in pejor, 

114. Honesta, *it'8 a fair plea.' Honestus, ft-om honoa (akin to 
/ onus, * a burden' ), * a public charge.' RecU, * you judge welL* 

115. Vitae, dat Auxilium ; root as in augeo, Tulit, dederit : 
tulit States a fact, dederit a suppositìon : * what must you do to him 
who raay chance to do hurt or harm?' Damnum or dampnum, 
* daraage ;' usually derived from deimo, * to take away.' Prof. Key 
derives from dap-, * expense,' as sompnus from sop- in sopor. 

118. Indignum facinus, * the thing was outrageous:* 

119. Pro uxore , . . peregrinam, * stranger-womon,' in the sense of 
courtezan : as in the Bible. Pereger, per ager, * through the coun- 
try.' li. peìlerino, Eng. *pilgrim.' Sedulo, 'eamestly/ «frankly;* 
noi froin sedeo, but from se, * apart,* and dolus, * guile.* Ego, » I em- 
phatically persist in denying that to be fact.' Negare : ne, neg, as in 
negotium, and aio, Infin. indicating persistency. 

( 120. Denique, * in short, I part from him at the time on the un- 

derstanding that he refuses to give bis daughter.' 

122. Non tu, * didn't you thereon rate your son ?' The spirit of 
the diaiogue supplies the verb. So " bene te pater," Ov. 

123. Vehem^ns ; veh or ve, * away,' one of the inseparable pre- 
positions. Cedo : root da- or dic' ; sing. cedo, pi. cede, 

124. Finis, sing. * an end,* pi. * boundaries, territory.' Bopp 
derives from findo,fid', * to oleave.' 
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Prope ad'st, cmn alieno more Tivendum 'st xnihi : 
Sine ntmc meo me vìvere interea modo. 

So, Qui igitur relictas est obiurgandi locus ? 

Si. Si propter amorem uxorem nolet ducere, 
Ea piimmn ab ilio animadvortenda ìniona 'st 
Et nimc id opéram do, ut per falsas nuptias 130 

Yera obiurgandi causa sit, si deneget : 
Simul sceleratus Davos siquid consili 
Habet, ut consumat nunc, cum nihil obsint doli : 
Quem ego credo manibus, pedibus, obnize omnia 
Factnrum : magis id adeo, mi ut incommodet, 
Quam ut obsequatnr guato. So. Quapropter ? Su Rogas ? 
Mala mens, malus animus. Quem quidem ego si sensero— - 
Set quid opus est verbis ? sin evenìat, quod volo, 
In Pampbilo ut nil sit morae ; restat Chremes, 
Qui mi exorandus est ; et spero confore. 140 

Nunc tuom 'st oficium, bas bene ut adsìmules nuptias : 



125. Alieno more, * after another'8 humonr.* Alio, * in another 
fashion.' 

128. Uxorem ducere, ' te marry.' The bride was condìicted te 
ber husband's house in the evening. Due-, G. zug, E. tug, tow. 

129. Id operam (2o, * I am labourìng at ibis.' The neuter accu- 
sative pronoun used without direct goyemment ; 1. 64, 

132. Simul, ' and that the scoundrel Davus, if he has any 
knaveiy on band, may waste it, wben bis trìcks can do no barm.' 
Si quid habet ; a contingency ; he may or may not. Si quid habeat, 
* if he had/ tbe supposition of bis baving being negadved. f 

134. Manibus, pedibus, ' tootb and nail.' - •< 

135. Mi ut The loss of its place by the coi^junction gives 
nnnsual emphasis to mi. Incommodare ; commodtu, * fitted to/ cum 
modo. I 

137. Mala. These words contain a simple proposition : ' bad 's 
the mind wben tbe beart's bad.* A bad beart (animus) suggests ^* 
bad counsels {m£n8). Quem quidem, ' wbom, by tbe way, if I catch 
at' — bis tncks, understood. Like tbe quos ego of Neptune. 

139. Morae ; root as in maneo. 

140. Et spero con/ore, * and I bope to sncceed,* — ^that it will prove 
so. The oufy tense in which tbis compound of /te- occurs. 
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Perterrefacìas Davom : observes mium, 

Quid agat, quid cum ilio condili captet. So, Sat est : 

Curabo : eamus nunc iam intro. Su I prae, sequar. 
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Scena II. 

SIMO. DAVOS. 

SL Non dubium 'st, quin uxorem nolit filius : 
Ita Davom modo timere sensi, ubi nuptias 
Futuras esse audivit. Set ipse exit foras. 

142. Perterrefacias ; after ut : * 'tis now your part to cotinterfeit 
these nnptials well; to ftìghten DavuB thoroughly, and to wàtch 
xay son, what he*s about, what scheme he's hatching with the fellow.' 
Capto, frequ. CoTisilium, cum and a fona of sed in sedeo. From the 
same root are derìved eelUif soliumy consul, exul, && 

144. Nunc iam, * now at last.' No elìsìon, or synalaphaj at 
introy owing to the hiatus produced at the dose of die sentence. 
Sosia appears no<more : he is^in the language of the commentators, 
onlj a *■ protatic personale.' 

Davus, not perceivhig his master, wonders that he takes the 
^ A quarrel with Chremes so quietly, and suspects a scheme to luU 

Pamphilus and himself into a false securìty rèspecting his wishes 
as to his son's marriage. He is suddenly and roundly accosted 
by Simo, who requires him to remind Pamphilus that tlmes are 
cbanged ; and beìng significantly wamed of the risks awaiting e^ 
counsellors, is openly advised of the consequences to himself if he 
gets ' to his dog's tiicks* to break ofTthis marriage. 

Metre: lamb. Trim. 145-147, 370-172. Clausula I. Dim. 148. 
I. Tetram. 148, 150, 158-169; 173 ad fin, Troch. Tetr. 151, 152. 
Zambie Tetrameters without addìtion are to he understood as aca- 
talectic, or complete; Troch. Tetr. as catalectic, or incomplete. See 
Introductlon. 

146. Ita, * so apprehensive just now did I pereeive Davus to be.' 
Timere, * to fear punishment ;' vereor, * to feel awe and reverence.' 
Ubi : a true pronoun ; dative like »ibi. Obi. That the form is cìibi 
(from 'qv>o) is evident £rom the words ne-euM, si-cubi, 

147. Ipae, Is anàpae, a form ofpte, as in meapte, Stc, At first 
the is alone was declinable, ispse, eapse, Foras, acc. of motion : 
* he Comes to the door and out ;' but/om est. The word has two 
forms, thìs of the a declension in the sense of ' house ;' the other, 
fores, used of the door ; properly the valves, which in good houses 
were always doublé. Confr. 0vpa, * door,' iV. fors and hors. See 1. 
228, 418, 



' 



SCENA e] ANBRIA. 21 

2>. Mìrabar, hoc si sic abiret : et lieri semper lemtas 
Verebar quorsum evaderei : 

Qui postquam audierat non datom tri fiHo uxorem suo, 150 
Numquam cuiqnam nostrum yerbum fedi, neqoe id aegre 
tulit 
iSif. At niinc faciet; ncque» ut o^or, sìne tuo magno 

malo. 
2). Id Yoluit, nos sic nec opinantes duci falso gaudio, 
Sperantes iam amoto metu» iaterea oscitantes opprimi. 
Ut ne esset spatium cogitandi ad disturbandas nuptias : 
Astute^ Si. Camufex, quae loquitur? 2>. Herus'st» neque 
proyideram. 
Si. Daye. D. Hem, quid 'st? Si. Ehodum, ad me. 
2>. Quid hic volt? Si. Quid ais? D. Qua de 
' re? Su Rogas? 
Meum gnatum rumor est amare. D. là populus cuiat scilicet 
Si. Hoccine agis, an non ? D. Ego vero istuc. Su Set 
nunc ea me exquìrere» 160 

148. Mirabar, * I wondered if this wonld pass off ro easily, and 
always had my doabts where master'g good-hnmoar wonld end/ 

150. Non datum tri, * that they were not going to give a wife.' 
** A future passive expressed by the impersonal passive infin. of i-, 
' go/ and the acc. supine." Key's Gr. § 1262. 

153. Id voluit, ' his design was that, with no idea of bis object, 
we shoold indulge in groundless Joy, full of eonfidenoe, and free at 
last from fear, and straightway be surprised off our guard.' Oici- 
tantet, frequent. from as and eUre, * ali agape.* 

155. SpaHvM, akin to paleo. Cogitandi, f' of collecting our 
thonghts.' JHMtwrhanda» : turba^ turbo, from tar-, ter-, whirl, * tum :* 
iorqueo. 

156. Oamifex, ' hangdog ;' an opprobrious epithet Execationera 
were held in abhorrence, and rarely allowed to enter Home. lit. 
«flesher.* 

158. RogoMf akin pps. to précdr; S. praeh, Eng. ask, pray. 

159. Meum, * it's said my son has an intrigue^ O, much indeed 
the town cares for that.' Scilicet, ironically, ' one may know.' JRu- 
mar from- an old form rumo, as clamor from clamo, S. ru, akin to 
rauctu, rugio, 

160. Boccine, * ara yon attending or not ? Gertaìnly I am 
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Iniqui patria est. Nam, quod antehac fedt, nihii ad me ad- 

tinet. 
Dam tempns ad eam rem tulit, Bivi aDÌmum ut expleret mom : 
Nimc liic dìes alìam ritam defert, alioa mores poBtukL 
DeMnc postulo, ave aeqoom 'at, t« oro. Davo, ut redeat iam 
in viam. 
D. Hoc quid sit ? Si. Omnes, qui amaut, gravitei aibì 

dari uxorem ferunt. 
D. Ita siunt. Si. Tum siqiiiB m&gistmm cepit ad eam 
rem improbmn, 
Ipsum ftTiimnin aegrotiuu ad deterìorem partem plermnqne od- 
plicat. 
U. Noe hercle intellego. Si. Non ? hem. D. Non ; 

Davos sum, non Oedipus. 
Si. Nempe ergo aperte vis quae restant me loqoL D, 

Sane quidem. 
Si. Si selcerò hodie quidquam in bis te nnptìia 170 

Fallaciae conari, quo fiant miuns ; 

miii<Ung yoo.' Iitae, ' U> the place whaie fon are.' -innon usnally 
iu dù«ct quesdons ; vteru in indirect 

183. Animum; Toot M in art/iu, venliw; un, 'breath,' *TÌiid.* 
Ueniie Prof. Kej derivea ' inkling,' 
ISH. Poitulat, Irompoico. 

IM. Atgwim; Bopp from S. «ft«, ' One.' Vt reieat, ' (Ut pievBÌÌ 
on him) le smend hjs wajB.' 

166. Ilaaiunt, 'so l've heord.' Ulaianl, 'tbeyBa;;' a canmioa 
inLTodoctioD to proverba. rum Hquù, ' and if one ot them get «n 
Gvil connadior to aid bim, ten to one the fellow ìnfluenceg for tha 
woraa B mind ^seased enough itaell' Plica-, ' to fold to, fasten to.' 
Fr. flUr. DeterioT; raot de, tero, 'rub down;' et detrimtKtum. 
Tlie word b Dot uaed in the poùUTe. Plenimgut, root pie-, *Ac-, 

188. Dopo» ram, ' l'm Davoa,' — a poor pUin foilow. The uM 
or (un ia the anffli of the 1 at pers., seen in oiiat, from the pronoun 
m<'. The word in full is «a-um. S. ii«na, «^ ' ia,' Sie. Fu-, root of 
t,]ie perfeot tensea, ia S. bku, ^, ìie. 

189, Lnguf ; S. lap ; ' talk,' Sane guidem, ' 'faith, jes.' 5amw, 
riiot M, as in cuoi, laìvm } 

in. Conart, ^uo/anlminut, ' to ti? tohinderthem;' I 



SCENA II.] ANDBIA« 23 

Aut velie in ea re estendi, quam 8is callidus : 

Yerberibus caesnm te in pistrìnum, Dave, dedam usque ad 

necem, 
Ea lege atque ornine, ut, bì te inde exemerim, ego prò te 

molam. 
Quid, hoc ìntellextin' ? an nondum etiam ne hoc quidem ? D, 

Immo callide : 
Ita aperte ipsam rem modo locutus, nil circuitione usus es« 
SL Ubiyis facilius passus sim, quam in hac re, me de« 

ludier. 
JD. Bona rerba, quaeso. SL Inrides: mi me fallis. 

Edico tibi. 
Ne temere facias. Ncque tu haut dices tibi non praedictum. 

Cave. 179 

'so that the lese they be accomplished.' Faìlacia; faU-f tr^aXXtt, 
Fr. faiUir, 

172. CalUdus, * clever.' Cali- in ealleoy * thick-skinned,' as a 
workman's band ; hence ' skilful,' &c, 

173. VerberiìmSy * TU bave you wbipped, Davus, and commit 
yon te the mill for Ufe, witb tbis oondition and assurance, tbat wben 
I take you out, l'U grind for you.' Verbertbtu; ver-, root as in 
PapoffO'», * strìke bard:' 6, dim. Caesum^ root of caedo, connected 
witb cad-, as ' fell' and * fall.' Pistrinum, *■ a pounding place.' Piruo, 
«Tw<r« ; S. pUh, * bruise ;* irw-, «t-, * pesile.' Necem, nee, vtKpos, 
pemicies, 

174. Lege ; root pps. as in lieet. Ornine^ osmen, ** quod ex ore 
prius elatum est," Varrò ; or for audimen, 

178. Immo caUide, * yes, tboroughly. You've come so broadly 
to tbe point at once; you've used no circumlocution.' Circuitio, 
• circus,' m/icXos. 

177. VbiviSy * I could allow myself to be played witb in any- 
thing more readily tban in tbis.' Beludier^ old inf. 

JL79. Neque tu haut, * and certainly you sball not say you were 
not (òrewamed,' praedictum esse, pass, impersonal. Neque haut, a 
strengtbened negative. 

" Tbese eyes, tbat never did nor never sball 
So much as frown on you." King John, 
The Frencb say ne—pas, ne-^point, &c. 
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Scena III. 

DAVOS, 

Enimvero, Dave, nil loci 'st segnitiae neque socordiae. 
Quantum ìutellexi modo sema sententiam de nuptìis : 
Quae si non astu proyidentur, me aut herum pessum dabunt. 
Nec quid agam certum 'st : Pamphilumne adiutem, an auscul- 

tem seni. 
Si illum,relinquo, eius vitae tìmeo : sin opitulor, huius minas ; 
Cui verba dare difficile *st : pnmum iam de amore hoc €om- 

perit : 

Daws ìs perplexed, not knowìng with which to side, son or 
fathef; the latter, '* a shrewd old cuff not easily deeeived," and by 
no means well disposed already to himself. On the other band, 
there ar^ these sìlly lovers, whom he cannot help liking, thongh 
Pamphilus is fond enough to promise that he will acbiowledjge 
and educate the child, and actually believes some story abont Gly- 
cerium, — that she is an Athenian rescued from a wreok by Ghrysis* 
father. Bidiculous. At any rate he "will go to the market-place, 
and forewam Pamphilus of the coming storm. 

Metres: I. Tetr. 180-188, 201. I. Tr, 189-198, 200. Tr. Tetp^ 
199. 

180. Enimvero, ' indeed, ìndeed, Davus, there's no room for 
sloth or stupidity.' Socordia, * want of heartiness.' Se, insep. prep. 

181. Quantum f * so far as I have sounded the sentiments of the 
old gentleman.' 

182. Pesmm dabunt, * will brìng us to the dogs;' pps. pedes ver- 
8um, * to the ground.' The word appears rather a verbal, as in the 
phrases, venum, victum dare. Some oonnect it with fiv6ost Ion« 
ivffffos, * depth.* 

183. Adiutem, amcultem; indirect interrogatives, depending od 
the preceding clause. Adiutem frequent. from iift^o-, 

184. OpitMior, from op-, * help,* and toìl-, * bring.' Prof. Kejr refers 
these compounds {remigare, velificare, &c.) to nouns and ac^ectives 
obtained by previous composition ; as opitula' from an obsolete a^j. 
opitulo-, * brìnging help ;' remiga troia remig'{remex)^remo-¥ ago, 
Gr. § 742, note. 

186. Ne quam, * lest I dévise any trick.' Qui, ' any,' is encUtic, 
and foUows si, ne, num, nisi, and the relatives and relative adverbs. 

187. Sisenserit, *if he find me out, l'm lost; or if he take any 
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Me iìifensus senrat, ne quam &cìam in nuptiis Maciam. 

Si senserit, perii, aut quam lubitmn fiierit causam ceperit, 

Oua iure qua me iniuria praecipitem in pistrinum dabit. 

Ad haec mala hoc mi accedit etiam : haec Andrìa, 

Si ista uxor, siye amica 'st, gravida e Pamphilo 'st. 190 

Audireque eorum 'st operae ^retium audaciam : 

Nam inceptio 'st amentium, haud amantium : 

Quidquid peperisset, decreverunt tollere : 

£t fingunt quandam inter se nunc fallaciam, 

Civem Atticam 'sse hanc. Fuit olim bine quidam senex, 

Mercator : navem is fregit aput Andrum insulam : \ 

Is obiit mortem. Ibi tum hanc eiectam CbrysidÌB ^ 

Patrem recepisse orbam, parvam. Fabulae. 

Mi quidem non fit verisimile ; at ipsis commentum placet. 

Set Mysis ab ea egreditur. At ego bine me ad forum, ut 



faney that pleases him, rightly or wrongly, he'll tbrow me neck and 
crop into the mill.' Senserit, future : aut (n) qvam luhitum fuerit, 
future form of lubet : S. lubh, * desire.' Qua, se. causai repeated, * by 
which' (he can do it) ; al. qtto iure. 

190. Gravida. S. guru, gravis. 

191. Operae^ * it's worth whìleto mark their confidence.' Auda^ 
eia, audax,av4eo; 80 fallo, fallax, fallacia. 

192. Nam inceptio, * why, it's the proceedmg of a pair of fooW 

193. Decreveruntj cer-, api-,, S. ifcrt, * to sift com (cera»),' * to se- 
parate,' ' to distinguish between,' * to decida' Tollere ; so the Ame- 
ricaos, *■ to raise.' The father, if he determiued to acknowledge the 
dùld, raised it from the ground. 

194. Intérse^ as one word. The preposition is a proclitic. Eey's 
Gr. f 28. 

195. Dayns naturally passes from the oratio ohUqua, or reported 
speeeh, to the direct, and back again. * They pretend that she's an 
Àthenian, — some old fellow traded henoe long ago, got wrecked' on 
Andros ; died. Then they say that Chrysis' father picked up the 
little orphan and reared ber. Stuff !' To give Glycerium a rìght 
of marriage with an Àthenian, both her parents must he oitizens. 
Orba, S. rabhy ofHpayos, rapiOy * reft.' 

199. Commentum, *the fiction;' root men-, in memini^ reminis- 
cor, eomminiécor, &o, 

200. Ego hinc me, rapiam so. 
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ConTeniam Pamplulum, ne de bac re paUr imprudentem op- 
primat 201 

Scena IV. 

UYSIS. 

Audio, Archylìa, iamdudum : Lesbiam adduci iulies. 
Sane pol'Ua temulenta'st mulìer et temeraria, 
Nec satb digna, coi committas primo partu mulierem : 
Tamen eam adduci ? inportunitatem spedate aniculae : • 
Quia compotrix eius est. Di, date fecultatem obsecro 
Hdìc pariundi, atcìue ìlli in alìis potìus peccandi locum. 



/ Myais, apeaking to ArcbjlÌB, a, aervant wìtbÌD, gnimblingly pro- 

/mises to fetch Lesbia, & drunken old midwife Dot fic to nndeitake a 
delicate case; battheu "thia Lesbia'» ber pot-compouioD." Se»- 
ing PamphiluB coming with constematioii in bis looks, sbe ateps 

Metre» : Tr. Tetr. 202-207. L Tetr. 208, 209. 

302. Audio. Tbe iam in iamàndtim e 
bear, and bave beard you now for aome tinn 
' I bad heard then for some lime.' 

20S. Sane fol, ' by iny troth,' " Tbat Lesbia ia a dmnkeo 

wretch, hot-beaded." Ctolman. Poi, abbreviated adjuration : poi, 

epol, edfpol, ì.e, ita mt dev» PoUux adiaeet. So hercle. Ttmalàua, 

\ fr. laacUan, •mena,' ito.; t«rm. oUnUi-, 'full of.' Temeraria, root 

, J toin-, in temno! 

T ani, Hec sali» dljRO. " With digno-, idoneo<; apio-, uno-, roto-, 

/ primo-, &c., wbat i» necesaaiy t« complete tbe predicate ia e:ipi'esaed 

I L by the relative, or «e with the Bubjunctive." Kej'a Gr. S ] 102. 'Nor 

ì flt to hBYB the eharge of a woman in ber first labonr,' fit to Hhom 

I fon should eatruat. 

■ ,f 3nS. Tamen, 'stìU you want her fetched?' Jubti or vii bc., 

j* ■ mark the old gossip'a uigenoy,' — strictly, ' unfltoess.' " Importn- 

mtos in quo nullum eat auxilium," Festua. Anicula, Archylìa. 

20fl. Quid, ' lieoatiee aba'e ber pat-companion.' Eiut, X.eabia; 
huic, Gljcoriura ; UH, LetMtt. 
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Set qnidnain Pamphilom exanimatom video ? Yereor quid 

siet, 
Opperìar, ut scìam numquidnam baec torbae trìstitia adferat 



Scena V. 

PAMPHILUS. MYSIS. 

P, Hoccine ^st £Eu;ta humanum aut inceptu ? hocciiie 'st 
officium patrìs ? 210 

M, Quid 'llud est ? P, Pro deum fidem, quid 'st, si hoc 
non contumelia *8t ? 

208. SUt, old form for Ht ; confi dmt for det : ie and i are both 
old snffixes snperseded by a» 

200. Numquidnam, Nam adds emphasìs to quid : < IH wait to 
know if this grìef of bis bodes us any sort of trouble.' 

Pampbilas vebemently reproacbes bis father for bis violence in 
ordering him to mai^y at an bonr's notice : *' Tbis is your wedding- 
day ; go, make ready." Cbremes, too, to change bis mind so snddenly. 
Was ever man so crost as Éimself i Tbe lady must be some Mgbt, 
that no one else will bave. Wbat sball be do ? Mysis, baving over- 
beard, accosts bim wbile tmdecided bow to act ; tells bim Glyce- 
rìnm's wretcbed, and believes be means to desert ber. Pampbilas 
passionately assnres ber that be will never forget tbat deatbbed 
parting with Gbiysis, wben sbe solemnly commended Glycerìum to 
bis care, nor bis promise never to forsake ber. Mysis is dismissed 
on ber errand, witb an injunction to say notbing of tbe maniage to 
Glycerìum. 

Metres: Trocb. Tetr. 210, 211, 215, 216, 217. Tr. Tètr. Acat 
219, 221. Tr. Tetr. C. 222-234, 239. 1. Tetr. 212, 213, 235-238, 
240-243. I. Tetr. C. 273, 274. Claasulae I. Dim. Tr. Dim. Catal. 
L Dim. 

210. Hoccine *et, ' is tbis reasonable in act or purpose r Supines 
with adjective. Tbe supine in tu is an ablativo of a verbal activoi 
as tbat in ium is tbe accusative ; Ut. ' in doing or beginning.' Hu* 
ma/num, root as in fayrip, 

211. Faemus is perplexed bow to scan ibis easy Hne; and I 
commend Beniley's noto to young students of Terence : " Miseret 
me hic optimi Faemi, qui in metiendìs versibus digitos saex)enumero 
non aures oonsulit," Pro deumjidem^ accus. of exclamation« 
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Uxorem decrerat dare sese mi hodie : nonne oportuit 
Praescisse me ante ? nonne prius commiinicatum oportuit ? 

M, Miseram me, quod yerbum audio ? 
• P. Quid Chremes ? qui denegarat se commissurum mihi 
Gnatam suam uxorem : is mutayit, quia me immutatum videt. 
Ita obstinate dat operam, ut me a Glycerio nùserum abstraliat: 
Quod si fit, pereo fimditus. 
Adeon' hominem 'sse invenustum aut infelicem quemquam, ut 

ego sum ? 
Pro denm atque hominum fidem ! 220 

Nullón' ego Chremetis pacto adfinitatem ecfugere poterò ? 
Quot modis contemptus, spretus? facta, transacta omnia. Hem, 
Bepudiatus repetor : quamobrem ? nisi si id est, quod suspicor : 
Aliquid monstri alunt : ea quoniam nomini obtrudi potest, 
Itur ad me. M, Oratio haec me miseram exanimavit meta. 

P. Nam quid ego dicam de patre ? Ah 
Tantam rem tam neglegenter agere ? praeteriens modo 

213. Nonne prius, * ought not I to hal^ been told of it sooner T 
215. Quid Chremes t * what's Chremes at?* 

217. Ita obstinate, ' he works so perseverìngly/ Eoot as in 
destinare, * to fasten down ;' praestinare, * to claim by part-payment.' 

21 8. Funditus, * utterly/ * out and out' Adverbs in tus (0cy) in- 
dicate the quarter whence: funditus, Jundus, 'from the bottoni;' 
eoelituSf * from heaven.* 

219. Adeon*, *to think that a man can be so crossed in love, or 
80 unlucky as I am !' Acc. and ìnf. of exdamatìon. " Dependent 
on some sucb phrase as credundum est" Eey's Gr. § 1247, note. 

221. Adfinitatem, ' neighbourhood ;"* then * connection by mar- 
iìage.' Cognati, * kindred.' 

222. Facta^ transacta omnia, ' ali done and over. Then, look 
yon, when cast off, l'm wanted again.' 

223. Aliquid monstri, * they are nursing some deformìty ; and as 
j they can thnist her off on no one else, tbey come to me.' Monstrvm ; 
fj a word almost deprived of its better sense : root in mane^, Itur, pass. 

impers. ** Sic itur ad astra." 

227. Tantam rem, *' a thing of so much oonsequence to treat so 
negligenti^ !" Coiman. Praeteriens modo, * passing just now, says 
he to me m the market-place : You are to be married to-day, Pam- 
philus ; make ready, get you home, I thought he said : Go quiok 
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Mi aput forum, uxor tibi ducenda'st, Pamphile, hodìe, ìnquit, 

para: 
Abi domum. Id mi visus 'st dicere, abi cito, et suspende te. 
Obstupui : censen' me verbum potuisse ullum proloqui ? aut 
Ullam causam, saltem ineptam, falsam, iniquam ? obmutui. 
Quod si ego scissem id prius, quid facerem, si quis nunc me 

ìnterroget ; 232 

Aliquid facerem ut hoc ne £acerem« Set nunc quid primum 

exsequar ? 
Tot me ìmpediunt curae, quae meum animnm divorsae tra- 

hunt; 
Amor, misericordia huius, nuptiarum sollicitatio, 
Tum patrìs pudor» qui me tam leni passus animo 'st nsque 

adhuc, 
Quae meo cumque animo lubitum 'st feicere : eine ego ut ad- 

Yorser ? bei mìbi, , 

and bang yonrself.' Forum^ perhaps a large open space, frorcL hda 
(o») ; conf. forU {h)o8tiumf and Fr. fors de- or hors de-. Para, * set 
in order;' conf. comparo, impero. Cito, root as in cieo, * io arouse.' 
Stupende, root as in pondus. Note that the correlatiTe verbs in e 
are mostly static, expressing a condition, as opposed to the active 
verb : pendo, * weigh, haug up ;' ^ende, < hang,' ùe. * he suspended.' 
So ia^io, * to throw ;* iaceo, * to lie,' &c. 

230. Obstupui, *■ I was stunned*' CenMn\ lit. ' do you reckon ;' 
cen- as in censoTt cengus, 

231. *Any exciise, however inappropriate, groundless, or lame.' 

232. Quod si, ** But had I been aware, Should any ask what l'd 
haye done, I wotdd Bather than this do any thìng.** Coiman. Quod, 
however, is connected with siquis, * but were any to ask me.* Quid 
facerem depending on ìnterroget 

235. SoUicitatio, Solus in the sense of ali, and freqnent of 
cieo. Boot ci- in «civc». The same use of solus is found in soUers or 
solers, < artful, skilful,' and in solemnis. Còmp. Q. aU-ein, E. al'0n£, 

236. Tum patris pudor, * reverence for my father.' So iniuriae 
mulierum Sabinarum, * the wrong done to the Sabine women.' The 
objective genitive takìng the place of the object after a verb. Eey's 
Gr. § 927. 

237. Quae meo cumque : animo dat Like the phrase, ' what- 
Boever my soni desireth to do.*' 
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Incertum 'st, quid agam. M, Misera tiineo, ìncertum hoc 

quorsus accidat 
Set nimc peropus 'st, aut liiinc cum ipsa, aut de Ola me ad- 

yersum lume loqui. 
Dum in dubio 'st animus, panlo momento bue Tel 'line ìmpel- 

litur, 240 

P. Quìs hic loquitor? Mysis? salve. M, salve, 

Pamphìle. P. Quid agit ? M, Eogas ? 
Laborat e dolore ; atque ex boc misera sollicita 'st, diem 
Quia olim in bunc sunt constitutae nuptiae. Tum autem boc 

timet, 
Ne deseras se. P. Hem, egone istnc conari queam ? 
Egon' propter me*illam decìpi miseram sinam ? 
Quae mibi suom animum atque omnem vitam credidit ? 
Quam ego animo egregie caram prò uxore babuerim ? 
Bene et pudico eius doctum atque eductum sinam, 
Coactum egestate ingenium immutarier ? 
Non faciam. M, Haut yerear, si in te sit solo situm, 250 

238. Incertum '«t, * Tin in doubt, I don't know, wbat to do. Ah, 
I fear how this ** don't know** will tum out/ Quorsus^ qìiovermu, 

240. Dum in dubio, '* for while the mìiid Hangs in suspense, a 
trìfle tums the scale." Cohnan. < It is swayed tbis way or that by 
a slight impulse,' movim£nto. 

242. Laborat, * she's in travail' naturally suggests itself as the 
translation ; but Pampbilus does not understaud Mysis so. The 
latter may bave meant this ; but he takes ber words in the general 
sense, * she's opprest with grief ;' else he would scarcely wait to the 
dose of the scene to ask why she has left ber mistress, and urge 
ber to raake baste. 

246. Vita ; root as in victux, vivo, and perhaps in etcct^ Eng. 
' quicken, quick.' 

247. Quam, * whom, dear beyond every thing to my heart, I bave 
looked upon as my wife.' Credidit, indicative, referrìng to a fact 
extemal to bimself ; habuerim, subj., expressing a conception in 
bis mind. 

248. Bene et, ** And leave ber modest and well-nurtured mind 
Through want to be corrupted." Coiman. Immutarier, old pass, 
inf. 

250. Haut verear, ' I should not fear if it depended on youraelf 
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Set ut yim queas ferre. F. Adeone me ignavom putas ? 
Adeone porro ingratum, inhiimanum, ferum ? 
Ut neque me consuetudo, neque amor, neque pudor 
Commoveat, neque commoneat, ut servem fidem ? 

M> Unum hoc sdo, esse merìtam, ut memor esses sui. 

P, Memor essem ? Mysis, Mysis, etiam nunc wiihi 
Scrìpta illa sunt in animo dieta Chrysidis 
De Glycerio. lam ferme moriens me vocat : 
Accessi : yos semotae : nos soli : incipit : 
Mi Pamphile, huius formam atque aetatem yìdes : 260 

Nec clam te 'st, quam illi utraeque res nunc utiles 
Et ad pudicitiam et ad rem tutandam sient. 
Quod te ego per dextram hanc oro, et per genium tuom. 
Per tuam fidem, perque huius solitudinem, 
Te obtestor, ne abs te hanc segreges, neu deseras: •;' 

alone; but I do fear {y&rtw sub.) how you can bear constraìnC 
Fi*, * violence ;* i;tre«, ^strength,' properly physical. ^ ' i\: 

26]. Ignavom, In neg., and gna- as in gnanu and notco. ^ y*;^, 

252. Ferum, * savage/ ftjp. Ferus, * fierce by nature ;' saewSf 
' roused to violence.' 

253. Conatutvdo Parry translates '* common decency, Ut the 
laws of society;** but the word refers to a feeling resulting from 
habit, intimacy. 

258. Fermey a strengthened form of fere, of which the etymology 
is doubtful. 

260. Forma, perhaps from fero, as facies from facio, Usnally 
from tiop^. 

* 261. Nec clam te *8t, Clam and its diminutive clanculum are used 
-only before persons : ' Nor are you ìgnorant how nseful are these 
to her now to guard her fame or fortune.' Utile ironicaL Clam 
for celam, like palam, koKvwt», celo. 

263. Quod te. The relative, equivalent to the demonstratlve and 
conjunction, * and this I entreat — not to put her away,* <fec. ; ** By this 
right hand I do beseech you, by your better angel, By your tried 
faith, by her forlom condition, I do conjure you put her not away, 
Nor leave her to distress." Coiman. Al. ingenium, * your true in- 
grained nature.' '* Quod te per genium dextramque Deosque Pe- 
nates obsecro," Hor. 

265. Segreges. The difference in senso between se, ' apart/ and 
ec, * out of,' is well shown in this verb and the ac^. egregius. The 
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Si te in germani fratris dilexi loco, 

Sire haec te solum semper fecit maxnmi, 

Seu tibi morigera fùit in rebus omnibus. 

Te isti virum do, amicmn^ tutorem, patrem. 

Bon4 nostra haec tìbi permitto, et tuae mando fideL 270 

Hanc mi in mannm dat : mors continuo ipsam occupai. 

Accepi : acceptam servabo. M. Ita spero quidenu 

• 

F. Set cur tu abis ab ìlla? M. Obstetrìcem arcesao. 
F. Propera. Atque audin' ? 
Verbum unum cave de nuptìis; ne ad morbum hoc etiam. 
M, Teneo. 



latter means * selected from a number for beaot}»,^ <&&. ; the fonner 
implies * a tainted wether of the flock," set aside.' 

266. Oermani fratris^ * as my own brother.* Said of those who 
were of the same blood by both parents, but sometimes of half-bro- 
thers and sisters. Boot as in germen, 

267. Maxumi, pretii se, so-called genitive of value : but these 
forms, magni, &c., as well as apparent genitives of place, as Tarenti, 
are in ali likelihood datives, Ùie latter certainly so ; and the forms 
minoriSj &c. would be the result of a false analogy when the old 
dative form in oi (compare Kaym, cui i.e. quoi) had nearly passed 
ont of use. For a foller iUustration of the argument the student ia 
referred to Key*8 Gr. § 946, note. 

268. Morigera fuit^ * has been obedient;' equivalent to the phrase 
morem gessit, 

* 271. Continuo f * that instant death snrprises her.^ 

' 273. Arcesso ; the form a^ccerso is incorrect : arcesso from an 

obsolete form arci- (ady ci- ; so arbiter, ady bit-), as Incesso from laci- 
(seen in perlicio, &c.) ; and, ensting in both forms, petesso. peto ; 
facesso^facio; capesso, capto. The so appears from àe perfects to 
be a form oisino; thus arcesso would equal arcedere sino; capesao,^ 
capere sino, Morbum connected with mmior, 
274. Teneo : cf. tendo, tenvs, 

This scene is an admirable example of the pathetic in comedy. 
At first the comic element is sparingly introduced, and never to an 
eztent sufficient to obscure our pereeption of the sincerity of Pam- 
philus' distress. From the time when Mysis speaks of the grief and 
fears of ber mistress, we forget that we assist at a comedy ; and the 
touching description of the interview with thedying Chrysis is man- 
aged with the finest taste and judgment. The frailties of the woman 
are forgotten; and we see in ber only the anxious and watchful 
guardiiui of ber sister's beauty and helplessness. 
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ACTUS n. 
Scena L 

tSEABIKUS. BTBBIA. PAMPHIL178. 

C QuidaìSjByrrial datumeil]aPamplulolio<£enuptt]m? ^| 

B. Sic est 
C Qui scis ? B, Aput forum modo e Davo audivi C 

Vae misero mihL 
TTt animus in spe atque in timore usque anteliac attentus fuit, 

Ohaiinufi, leanùng from Byrria that Pamphilns is engaged to be 
married to Phìlnmena, bewails bis ili-fortune, and snappishly re- 
plies to Byrria's well-meant attempts at consolatìon. He sees Pam- 
philua, and resolyes to acdiire him at least to postpone the marrìage 
for a few dajs, tioping that something may occur to break it o£ 
Being dolefólly ìnformed by Pamphilus that the news is trae, Cha- 
linos declares his love, and assores hìs friend that he wUl see him 
no more. Pamphilus explains, and promises to do ali in his power 
to make over to Charìnus his interest in Philumena. He sees Da- 
vus, and feels sure that he will advise what is best to do : on which 
Charìnus grows petulant with his own stupid slave, and orders him 
home. This scene may be divided at 1. 292. 

Donatus says that the parts of Charìnus and Byrrìa were added 
to Menander's plots by Terence, lest the play should appear too 
tragical if Philumena were lefb without a husband at the dose. 
Didax>t considered the play iigured by the addition ; objecting to 
the ìnsignificance of the parts, and their w^nt of hearing upon the 
main story. Yet the fifth scene of this act is one of the best in the 
l^lay. 

Metres : Tr. Tetr. A. 275, 281. I. Tetr. 276-278, 283-291; L 
Tr. 292. Tr. Tetr. 279-282, 293 to the end. 

275. Hodie, adv. compounded of adj. and noun, hoc die; like 
quomodOy Tnagnopere, &g, Nwptamt supine with dative : nubere, ' to 
take the veil for (or to),' — '•^ Virgo nupsit Metello." Nubes, applied 
to the cloud-like covering of the head. The brìdàl veil was yellow, 
and càUed Jlammeum or flammeolum. Some read nv^tui. 

277. Uty * as my mìnd has been hiUierto racked ever between 
hope and fear, so, npw that all's lost, it is stuimed, dejected, and 
wom ont with misery.' LasstLs, *■ relaxed,' (from lag- in langueo) is 
opposad to ifiitentuif * on the stretch.^ 
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Ita postquam adempta spes est, lassus cura confectus stupet. 

B, Quaeso edepol, Charme, quando non potest id fieri 

quod vis, . 
.Id yelis quod possit. C, Nil Yolo aliud nisi Philumenam. 

B. Ah, 280 

Quanto satius 'st te id dare operam, qui istum amorem ex 

corde eiicias ; 
Quam id loqui, quo magis lubido frustra incendatur tua. 

C. Facile omnes, cum yalemus, recta Consilia aegrotis 

damus. 
Tu si hic sis, aliter censeas. B. Age, age, ut lubet. C. Set 

Pamphilum 
Video. Omnia experìri certum 'st prius quam pereo. B, Quid 

hic agit ? 
C. Ipsum hunc orabo : huic supplicabo : amorem huic 

narrabo meum : 

! / 

^ 279. Edepol, not * by the tempie (aedes) of PoUux ;' but for ita 

f me deus Pollux adiuvet, 

280. Id velli, ' that you would wish what's po&sible.' Cox^unc- 
tion understood. 

281. Quanto satiua^ * how mnch better 'twere that you made this 
your object, how to banish that passion of yours from your heart.' 
Satius comparative of satis, 

282. Frustra, connected with fravd-, fraudo. 

283. Damus, The termin. mussarne and s for the pia. The 
old Latin prefers umus, as in sumus^es-umus, afterwards imti« (com- 
pare the superlatives in umv^ and imiu). The i is lost after the 
crude form dar-. 

284. Tu si hic, * you, were you in my case, would think differ- 
eotly ;' si with the subjunctive negatives the supposition,-^* but you 

7 are uot* 

; " Men 

Can counsel, and give comfort to that grief 
' Which they themselves not feel ; but tasting it 

i Theìr counsel tums to sorrow.*' 

/ Much Ado àbout Nothing, 

j 285. Experiri, root per-f * tiy,* as in periculum, peritut, Cer^ 

' tum *»t, * l'm determinedC' 

286. Huie supplicabo, ' I will raise my hands to him.* Sub^ 
j ' up/ and plica-, Narrabo^ ' I will make known :' root as in gnarus. 
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Credo, impetrabo, ut aliquot saltem nnptiìs prodat dìes : 
Interea fìet aliquid, spero. B. là aliquid nibil est. C» 

Byrrìa, 
Qnìd tìbi yidetur? adeon^ ad eum? B. Qtdd ni? nihìl nt 

impetres, 
Ut te arbitretur sibi paratum moechum, si ìllam duxerìt ? 290 
C. Abin hÌQC in malam rem cum suspicione istac, scelus? 
P. Charinum video. Salve. C> salve. Pamphile, 
Ad te advenio, spem, salutem, consilium, auxilium expetens* 
P. Neque poi consili locum habeo, neque ad auxilium 

copiam. 
Set*stuc quidnam'st? C. Hodie uxorem ducis ? P. Aiunt. 

C. Pamphile, 
Si id hcìa, hodie postremum me vides. P. Quid ita ? (X 

Hei mihi, 



287. Credo impetrabo, *I shall get this, I hope,* not 'I hope, 
I shall.' Aliqìwt dies ; extent of time and place, in the accusative. ; 
Saltem, ròot salut- ; as we say ' saving ;* that which holds good, 
spite of somethìng opposed to it 

288. Id aliquidf ' that something's nothing.' So above, timeo 
incértum hoc quorsm accidat. 

289. Adeon* ad eum, a verb, * am I to go to him ?* Quid ni, * why 
not ?• * What can you gain urdess you do ?* NihU ut, ' granting that 
you don*t succeed, (do you not get this,) that he must think a gal- 
lant's ready for his place if yòìst marry her ?' / 

290. Arbitretur, an old form of ad and bit-, bi-, ìatvu, fior-, 
* come,' * go,' properly * come to look at, to see or he^ ; ;' then ' to 
judge,' * decide,* — ^hence arbiter, * lord or master.* 

291. Abin, *go to the deuee, won't you;* lit. *are you going?' 
for abi8. Scelus, * rascal.* 

293. Parry thinks the construction copiam ad auxilium inde- 
fensible, and deniés that the phrase ìs equivalent to copiam auxilii» 
But the expressions are not equivalent : copiam auxilii means * stord 
of aid;* copia ad av^xilium, * resources to aid you,* like ad auxilum- 
dum^ He makes the penult of attxilium long by ictus, which surely 
is indefensible. Auxilium, from auge-^ Copia, con and op-; as in* 
opia, in negative. 

295. Istuc quidnam*8t, * what, pray, is your grievance?' 

296. Postremum, i.e« posterrimum* 
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Yereor dicere: hmc die qnaeso Bynia. B. Ego dicaia. jP. 

Quid est ? 
JB. Sponsam hic tuam amat. P. Nae iste liaat mecum 

sentit. Ehodum die mihi: 
Nnmquidnam amplìus Ubi cum Illa fìiit. Oliatine? O. Ah, 

Pamphile, 
NiL F, Quam vellenu C, Nunc te per amicitiani et per 

amorem obsecro, SOO 

Prindjao ut ne ducas. F, Dabo «qniden operanL C^ S^ 

si id non potest, 
Aut tibi nuptiae hae sunt cordi. P. Cordi ? C* Saltem ali- 

quot dies 
Frofer, dum profìciscor aliquo, ne videam. F. Audi nunc iam : 
Ego, Cbarìne, neutiquam of&cium liberi esse iiominis poto, 
Cum is nQ mereat, postulare id gratiae adpom sibL 
Nuptias effiigere ego istas malo, quam tu adipiscier. 

C. Bedduxti animum. F* Nunc si quid potes aut tate, 

aut hic Byrria, ^ ^ 

Fadte, fingite, invenité, efficite qui detur tibi : 
Ego id agam, qui mi ne detur. C, Sat habeo. P, Davom 

optimie 
Video : cuius Consilio fretus sum. C At tu hercle haut qoid- 

quam mihi ; 310 

298. Noe iste, * your master*s certainly not of my mind.* 

301. Ut ne ducas. So ut ne quid niims, 

302. Cortei, *ifyou bave this marrìage at heait.' Second dal with 
mm, See Key's Gr. § 982. SaUem, * at any rate put it off some days.' 

304. Neutiquam, * I by no means think it tbe part of a gentle- 
man to look for tbanks wben be deserves none ;^ lìt. * to ask tìiat 
tbat nothing be put to bis account as a kindness.' Nevibiquam, ne, 
uti, cuti, from relative. Qratiae, dat. 

306. Adipiscier : root ap-, S. op, * go to,* * get;* nptm, opto, 

308. Facite, * act, plot, inyent, contrìve, liiat sbe be youxs.' Qui 
or quo as in next Une. Fingite ; jig- in. figure^ 

309. OptuTM, ' in nick of time.* 

\ 310. Cuius Consilio,*" by wbose advìce be's gnided.' Fretm^ * re- 
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KJBÌ ea, qnae sii opus sunt sdiìr Fugin Iiinc. B. Ego vero 
ac lubéns. 



Scena n. 

DAVOS. CHABSnJS. PAMPHILUS. 

D. Vi boni, boni quid porto ? set ubi inyemani Pam- 
pbilam. 
Ut metam in quo nunc est adimam» atqae expleam aTiiTniini 
. gaudio ? 

C. Laetus est nesdo quid. P, Nibil est : nondum haec 

reseivit mala. 

D. Quem ego nunc credo» si iam andierìt sibi paratas 

nuptias» 

lying on,' ìs « participle of fero; hence accompanied by the ablatWe 
ef means. See Key'a Gr. § 646 and note, § 1002. At tu, * whìle 
yon (tuming to Byrrìa) are no use at ali to me,' At denotes addi- 
tion rather than opposìtion. 

311. NiH ea, ' except what's no use to know;' which are not at 
ali needfùl (a need) to be known. This constimction is most com* 
mon with neuters of pronouns and a^jectives. Zumpt, 303. 

Davns, chuckling over bis discovery, wonders wbere be shall find 
that tinhappy Pamphilus. The latter stops him ; and after a rapid ex-, 
change of impatient exclamations on ali sìdes, be proceeds to inforni, 
the Mends of the important iJEust that no marrìage at ali ìs intended, 
It had occurred to bim as strange that be had heard notbing of the 
cnstomary preparatìons ; and hastenìng to the house of Chremes, ha 
saw no women, no garlands, no xnusìcians. Further satisfìed by 
peeping in, he had full assurance from Chremes' slave, whom he 
met bnngìng home a few sprats and potberbs for hìs master's din-* 
ner. Charinus is overjoyed ; but the philosophic Davus can't see 
that it foUows he sball bave Pbilumena, and wisely urges him to 
lose no time in securing an interest with Chremes. 

Metre: Troch. Tetr, 

812. Boni quid, * what joyful news !' genitive. 

814. Laettu est, * he*s deligbted at I don't know what* " Nescio 
^Ì8 Ì8 to be looked upon as a trìsyllable, partaking of the nature of 
a noun." Eey's Gr. § 1199. The eonstruction is the 8«me as ia td 
laetor, ' Tm glad of it' 
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0, Audiii tu illum? i>. Toto me oppido exanimatam 
quaerere. 
^Set ubi quaeram ? Quo nunc prìmum intendam ? (7. Cessas 
adloquì ? 

B. Habeo. P. Dave: ades« Eesiste. D, Qmshomo'sty 

qui me ? Pamphile, 
Te ipsum quaero, Euge, Charìne : ambo opportune : vos volo. 
P, Dave, perii. B, Quin tu hoc audi. P, Interii. D. 
Quid timeas scio. 320 

C. Mea quidem hercle certe in dubìo vita'st. 2>« Et 

quid tu, scio. 
P, Nuptiae mi. D, Etsi scio ? P. Hodie. Z>. Obtun- 

dis, tametsi intelligo ? 
Id paves, ne ducas tu illam : tu autem, ut ducas. C. Bem 

tenes. 
P, Istuc ipsum. J), Àtque ìstuc ipsum nil perieli 'st : 

me vide. 
P. Obsecro te, quam prìmum hoc me libera miserum 

metu. J). Hem, 

316. Avdin tu iUum ì a parenthesis : the complete sentence is, 
* who, I*m sure, if he has heard that thìs weddìng is on the carpet 
for him, is breathlessly hunting me now like a madman throughoat 
the town.' Oppido, «ri rrcBtp, ' on the plain/ opposed to arx, the cucpfh- 
xo\ts, or citadel. Compare the adverbial noun oppido, * plainly.' 

317. Cessas adloqui, * why don't you speak to him ?* * Do you 
hesitate ?* 

318. Habeo. Parry thìnks habeo used for aheo, as hoUm for olim, 
But the reading is plain. Davus says, ** where shall I go first ? 
I bave it.** Qui me t vocat se. 

319. Anibo ; dual form ; conf. duo, 

321. Et quid ini, ' what you fear too, I know.* 

322. Nuptiae mi, parantur se. Etsi scio, * you wiU go on, 
though I know ali about it?* Obtundis, * why stun me?* tud^j 
twndo, * to hammer on the anvil.' 

323. Id pavesi a good example of the construetion with verbs of 
fearìng : * you don't want to marry her ; you, Oharinus, do, You fear 
that you will marry her ; you that you will not,' 

324. Me vide^ ' mark me l' 
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Libero : tibi nxorem non dat iam Chremes. P. Qm scU? ' 

D. Scies. 
TnoB pater me modo prehendit : lut tibi uxorem dari 
Hòdie ; item alia multa, quae nunc non est narrandi Iocub. 
Contìnno ad te propenms percurro ad forum, ut dicam tibi 

haec. 329 

Ubi te non inverno, escendo in quendam ibi excelsum locum, 
Circnmspicio ; nusquam 's : ibi forte huius video Byriiam ; 
Rogo ; n^at vidisse. Mi molestum. Quid agam, cogìtOt 
Bedeuntì interea ex ipsa re mi iucidit suspicio : hem, 
Paululum obsoni: ipsus.tristis: de improviso nuptiae: 
Non cobaerent. P. QnorBumnam ìstuc ? I>. Ego me con' . 

tinuo ad Chiemem. , 

Quom ilio advenio : aolitudo ante ostlum : iam id gaudeo. I 

C. Recte dicis. P. Ferge. D, Maneo : interea introire | 

neminem ' 

Video, exire neminem i matronam nuUam in aedibus, n 

i 

S2S. Qui idi, ' how do jou know.' Qui, abl. i 

32T. Tiwt pater, ' your father tapped me oq the shoulder just ', 

now,' ' seized me/ Prat aod hend- or hand-, with nhicli Olir ' band' 
i8 probabl.y conoectod. Key, Philol, Soc. T. ,; 

330. Eicendo, 'out of the Street;' root Kai-, as in (caia; bo I 
pamd-, palata. Exceltum; e«I-, 'ràìse,' cekus, cul?n<n, columtin, cui- I 
miu, eeUr, «Xjji, 

331. CiTcìoiapicio. S.pfii, rideo, Huiiu, 'jonrfriend'a slave, , j 

333. Redeanti, ' on my way home a doubt stmck me from the 
state of thioga.' Dative after incidit. 

334. Potttahan, ' verj little cheer.' Oiaonium or ojmmium, oifw- i 
vior, ' BDj thing ealeu wilh bread. fish especiallf .' Ipnti, ' the ' , 
master,' Simo. ! 

335. QwrraumndiR, ' pray what's your drìft f Ad Chremem, ' \o 
Chremes' (house).' So db Aìidna ancilla'tt haec. ' 

338. Quom iW> advenio, 'wben I get there." IHo, Sloc, iUve, 
' thither.' 

93S. Uatroiuim nullam, ' not a lady in the hou!ie.' Atdi>, ' a 
raom,' 'a tempie,' which ia a large room: pL 'a house.' Sapply 
video to nil ornali. Ornati, tumulti, old geoitives of the o deolen- 
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Nil ornati, nìl tumulti Accessi : intro «spesi. P. Scio. 
Magnum signum. B, Num videntur convenire haec nuptiis ? 
P. Non, opinor, Daye. i>. Opinor, narras? non reete 
acdpis. 341 

Carta res est £tiam pueram inde abiens conspesi Chrend 
Olerà et pisciculos minutos ferro in coenam obolo seni. 

(7. Liberatns sum hodie. Bave,, tua opera» i>» Ac nullos 

quidem. 
.(7. Quid ita? nempe buie prorsus illam: non dat. JD. 
Kidicnlmn caput. 
Quasi necesse sit, si buie non dat, te illam uxnrem dfoeere : 
Niai vides, nisi senis amicos oras, ambis. G. Bei» mones. 
Ibo : etsi hercle saepe iam me spes haee frostrata 'st. Vale. 

Sion. The door-posts were decked with chi^lets ; and flote-players, 
with other musìcìans, attended. 

340, Signum ; root die- ? G. zeig, 

842. Conspexi, We owe this word to Bentley. The readìn^ 
conveni makes the mfinìtive /erre a difficult or harsh construction. 
Parry thinks conveni equal to venire vidi; but what shall we say^of 
venire vidi ferre without a pause ? Puerumy * slaye.' In the southern 
States of America slaves are ' boys' and * gìrls.' 

343. Olerà, ^ oarrying a ha'porth of sprats and spinaeh for the 
old gentleman's dinner." Parry. Minutos, min-, minuo, mimia. 
Obolo, abl. of prìce. The òbólua was one-sìxth of a draehma ; above 
three halfpeuce. Some derive from o^Xos, ' a spit ;' others £rom 
o$e\oh * iron or copper nails, used for barter in early times.* liddell 
and Scott 

344. Ac nulVus quidem, * and yet you are no gainer.' But Bentley 
approves of Prìsctan's note; " Nullus, prò minhne." 

345. Ridiculum caputa * stupid head! — as ìf it follows becanse he 
doesn't give ber to hiniy that you are to bave ber to wife.' Neeesse, 
root nec-, ' bind.' " The idea of necessity is that of ìnseparable ogd. 
nection. The word necesse is connected with the radicai syllable of 
nectere, ' to link,' mach as vicissim is connected with the root me- of 
vicem, vice, &c" Key's Gr. § 956, note. Compare the form àbunde ; 
old» necessumt neut adj. 

347. Nisi videSy * unless you look about you, court the old man's 
fHends, make interest.' Ambire, properly ^ to canyass, in the white 
dress of the candidate.' Am, ' round.' l^he b perhaps belongs to late 
verb, as in arbiter. 
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Sgena m. 

PAMPHTLUS. DAVOS. 

P. Quid igitur sibi Volt pater? cur simulat? i>. Ego 

dicam tibi. 
Si id succenseat nimc, qtiia non det tibi nxorem Chremés, 
Ipsus sibi 'sse iniurìus videatur : neque id iniuria : 351 

Piìus quam tuoni ut sese habeat aTìlmuTn ad nuptias perspex- 

erit. 
Set si tu negans ducere, ibi culpam in te traosferet : 
Tum illae turbae fient. P, Quidvis patiar. D. Pater est, 

Pamphilow 

"What means my father ì>y ali this?" asks Pamphilus. " "Why,** 
rejoins Davus^"he can scarce fìnd fault with hìs son because Chremes 
denies you bis daughter. But should you refuse to marry ber, be 
wìl] bave a good case against you." Pampbilus roundly deelares 
nothing sball induce bim to consent ; but Darus gìves bim some 
good reasons wby be sbould promise compliance. Simo is bis 
father; tbougb tbe knove speedily destroys ^e "moral side** of 
thìs argument by assunng bim tbat bis master will not press tbe 
snbject wbeo satìsfied of bis son's obedience. Glyeerinm is uspro- 
tected, and can be easìly drìven out of Atbens. Cbremes, too, will 
certainly persist in bis refusai. FampbDus yields, and then con* 
fldes to Davus tbat be bas promìsed to acknowledge tbe ebild ; at 
wfaicb tbe otber bolds up bis bands in amazement. 

Metres : Trocb. Tetr. 849-367. I. Tr. 358-367. I. Tetr. 868 to 
tbe end. 

850. Si id succenseat, * if be make tbat a matter of grudge agabist 
you.' I^ub, 'secret feeling.* Westerborius ezplabis tbe verb, 'to 
appeal against an assessment.* 

352. Prius qtiam perspexerit; to be referred to stLccenseat ; *if 
angry before finding out bow your mind's disposed towards tbe 
marriage.' Tìwm ut sese habeat anirmtm persp, : ** Wben a subordi* 
naie sontence is attacbed to a verb as its accusative, tbe nominative 
of tbat sentence is sometimes picked out and made tbe accusative 
of tbat verb. Scis Marceìlum, quam taaràus sit, you know bow slow 
Mai^llos is." Eey's Gr. § 912. Perspexerit, negarit, futures. 

363. I6i, *tbereon.' 
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Difficile 'st Tom haec sola 'st mulier. Dictam ac iàdsm 

invenerìt 
Aliquam causam, quamobrem eam oppìdo eiciat. P. Eidat ? 
D. Ac cito. 
P, Cedo igitur quid faciam, Dave ? D, Die te ductorum. 

P. Hem. B. Quid est? 
P, Egon' dìcam ? B, Cur non 1 P, Nunquam faciam. 

D, Ne nega. 
P, Suadere noli. D. Ex ea re quid fiat, vide. 
P. Ut ab illa excludar, bue concludar. D, Non ita'st. 
Nempe boc sic esse opinor : dicturum patrem, 361 

Ducas Yolo bodie uxorem : tu, ducam, inquies : 
Cedo quid iurgabit tecum ? bic reddes omnia, 
Quae nunc sunt certa ei Consilia, incerta ut sient, 
* Sino omni periclo : nam boc baut dubium 'st, quin Cbremes 

j Tibi non det gnatam. Nec tu ea causa niinuerìs 

^ " Haec quae facis, ne is mutet suam sententiam. 

/ Patri die velie ; ut, cum velit, tibi jure irasci non queat. 

Nam quod tu speres, propulsabo facile ; uxorem bis moribus 

866. OppidOf * plainly,' see 1. 31 6. Dictum, * a word and a blow, 
be'll fliid some reason for bundling ber out offhand.' 

857. HerHf involving a repetìtion of the last statement : * What ! 
marry ber ?' Quid estt * wbat's tbe matter ?' 

369. Suadere noli^ * don't urge me:' suadeo, suavis, aHvs {trPaSus). 
Ex ea, * mark wbat's tbe eonsequence of tbat' 

360. Ut db, *(only) that I sball be loeked out from ber and 
locked in bere/ viz. witb Pbilumena. Davus says, 576, in naptias 
, ccnieci herilem fllium, as if into prison. 

' 861. Dicturunif * tbat your fatber will say, I desire you to marry 

to-day. Ili do so, say you (you will say). Pray wbat cause will be 
■ bave to wrangle witb you ?' 

' 366. Sine omni, * witbout any risk.' 

866. Nec tu minueris, * and don't you grow slack in tbis, in tbe 
bope that he may obange bis mind.' *' The subjunctive is used in 
forDÌdding, <fec. ; generally in tbe perfect." Key's Gr. § 1175. 

868. VelU, te se, * say you're ready.' Cum velit, * how willing 
Boever.' 

360, Nam quod, * for what you are counting on, I will easily dis- 
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Dabit nemo. Inveniet ìnopem potius, quam te corrumpi sinat* 
Set si te aequo animo ferre acdpiet, negligentem fecerìs ; 871 
Aliam otìosus quaeret : ìnterea aliquid accideiit boni. 

P. Itane credis? D. Haut dubium id quidem'st, P« 

Vide quo me inducas. />• Quin taces« 
P. Dicam, Puerum autem ne resciscat mi'sse ex illa 

cautio 'st : 
Nami pollicitus sum suscepturum. D. facìnus audax. P. 

Hanc fìdem 
Sibi me obsecravit, qui se sciret non desertum iri, ut darem. 
Cuiabitur, Set pater adest. Cave, te 'sse tristem sentiat. 



v^ Scena IV. < 

SIMO, DAVOS. PAMPHILUS. 

S, Keviso quid agant, quidve captent consiK. t^ C H '' 

pose of.' Pulsa-, frequent. from peti-, Nemo, * no one will give a 
wife to a man of your habits.' Hi$ moHbiu may be taken as an 
abL of quality, tihi understood, 

373. Quin taces, * be silent, can't you V * Won't you hold your 
tongne?' *' A questìon may be asked so as to amonnt to an order." 
Key's Gr. § 1171. 

374. Dicam. Puerum autem, ' l'il promise. But we must hin- 
der his knowing that Tve a child by ber.' Puerum, generic, the 
chUd being yet unbom. Cautio 'st, i e. cavendum *8t, ' we must take 
core that he does not leam.' 

375. Suscepturum, twJs se, * for I*ve pronùsed to bring it up,* 
facinus, ' what a mad freak !' Hanc, * she implored me to promise 
ber this, to be assured that she was not goìng to be forsaken.' Fidem, 
me ; two accusatives with a verb of asking. Qui, * by which.' De- 
sertum tri, future pass, expressed by impers. pass, of ire and the 
accnsatiye supine. 

377. Cave^cau. See Introduction. * Take care he doesn't see.' 

Simo approaches to discoverwhatthese scapegraces areplotting. 
Pavns whispers to Pamphilus to remember his pledge, whioh he 
dolefully promises to do if possìble. 

Metre : lamb. Trim. 

378. Reviso, " I return to see what they are doing, or what they 
meditate." Coiman, * What pian they adopt.' 
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D. Hic nane non dubitat, qnin te dactamm neges. 
Yenit meditatus aJicnnde ex solo loco : 380 

Orationem sperat inTenìsse se, 
Qnì differat te : proin tu fac aput te ut sies. 

P. Modo ut possim. Bave. D. Crede inquam hoc miM, 
Pamphìle, 
Numquam hodie tecum commutaturum patrem 
Unum'sse yerbum» si te dicea ducere; 

Scena V. 

BYRRIA. SIMO. DAVOS. PAMPHILUS. 

B, Herus me relictis rebus jussit Pamphìlum 
Hodie observarem, quid ageret de nuptiis. 
V [Scirem : id propterea nunc hunc yenientem sequor.} 

] 380. Venii, *■ he's just come after conning his lesson, from some 

solitary place.' " The pronomìnal adverbs by the old writers were 
i often osed as adjectives in connection with nouns." Eey*8 Grazn. 

' ' § 1150. Meditarli fif\€r^, * to work assiduously at, to rehearse.' 

382. Qui differat, * with which to disconcert you.' Qui, abL. Dts 
' or di, ' apart' Proin, ' take care therefore to bave your wits abooi^ 

{ yóu,* — ^that you be at home, 

f 883. Modo ut posiim, ' I will try,' * if only I can.» 

Byrrìa, sent by his master, creeps np to listen to the intervie^ 
between Simo and Pamphilus, Charinus having his doubts aboat 
his friend*s sincerìty. He is astounded by the first words exchanged^ 
Pamphilus promising unUmited obedience, when his father dieta- 
toriaUy declares his pleasnre. Simo is immediately softened, bn€: 
prudently desires his son to go in, that he may be found whea 
\ wanted. Byrria stands apart, a ludicrons picture of astonishment 

] and dismay. He knows that 

I " The first brìiiger of nnwelcome news 

\ I Hath bnt a losing office," 

I and ezpects a disagreeable reward for his fidelity» 

Metre : lamb. Trim. 

/ 886. Herus (monosyllable), * à master* in respect to his servants. 

J G. herr. 

. 887. ObBtrvarem, ut sa 
388. Scirem, Bentloy regards this Hne as spurious, objeotiiig 



Bcsasffk Y.] ANDEIA. 45 

Ipsum adeó praesto video cum Dayo : hoc agam. 

tS, Utrumque adesse yideo. J). fiem, serva» & Pam* 
plùle. 390 

X>. Quasi de improyiso jrespice ad eum. J'. Ehem patei^. 

D, Probe. S. Hodie uxorem ducas, ut dixi, volo. 

£. Nunc nostrae tdmeo parti quid hic respondeat. 

JP, Neque istic, neque alibi tibi erit usquam in me mora. 
JS. Hem. 

D. Obmutuit. B. Quid dixit ? S. Fads ut te decaL 
Cum istuc quod postulo impetro cum gratia. 

J). Sum ymrus? JB, Herus, quantum audio» uxoie ez- 
cidit. 

S. I nunc iam iutro : ne in mora, cum opus alt, idea. 

P. Eo. B, Nullane in re 'sse euìquam bomini fldem ? 
Verum illud verbum 'st, volgo quod dici solet, 400 

Omnes sibi 'sse bene mavelle, quam alteri. 

feebleness to ìt, and with reason. He believes the author -wrote 
htus, not hunct — ^perhaps to strengthen bis objection, for ceitainly 
Pamphilus bas not stirred from tbe stage since Cbaiinus and Byrrìa 
left it B. explams the interpol ation by tbe nnìversal reading ob- 
servare ut, whìch accounts for tbe inseruon otscirem wìtb any thing 
else to complete tbe line. Ohservarem is Bentley's correction. IT 
the bracketed line is read, quid ageret of course depends on scirem^ 
* that I sbould watch bim, and fìnd out idiat he was doing.' Hwic, 
8C. Simo. 

389. Praesto. On an old inscrìption is the phrasejpraestu9^/iij; 
from -wìmh. adjective tbe adverb in o follows. 

B90. Hem, serva, * mind, now.' 

892. Probe, * capital.* Dueas, * I desìre yon to marry.' 

893. Nunc^ ^ I fear how bis answer wiH teli for ns.' ' I fear for 
CUT ^de how he inll answer.' 

394. Usquam, from relative qui, for cusquam. The « is a diffi- 
cnlty ; cf. tenue, versus, comirms; signif^ing direction. Istic, * neitiber 
in that your command.* Istic, ' there, where you are.' 

396. Cum gratia, * with cheerfulness.' 

397. Sum verus, * am I right?* U^core excidit, * bas lost a ^e.' 
CoMsa cadere f * to he cast, nonsuited ; to lose a cause.' 

398. Sit, sies. Tbe uncontracted form closes the line. Both i 
and ie are old snffixes of tbe pr. subj. : compare nolim, duim, &c, 

401. OmneSy * that ali wish weU to themselves lather than to 



46 TERENXn [actub n. 

Ego, ciim illam vidi, vìrginem forma bona 
Memìni yidere : quo aequior sum Pamphilo, 
Si se illam in somnis, quam illum, amplecti maluit. 
Benuntiabo, ut prò hoc malo mi det malum. 



Scena VI, 

DAVOS. SIMO, 

• D, Eie nunc me credit aliqnam sibi falladam 
Portare, et ea me hic restitisse gratia. 

S. Quid, Daye, narrat ? Z>. Aeque quidquam nunc quidem. 

another.* The pronoun iVie is applied to well-known people and 
well-known sayings. See Key's Gr, § 1109. This line will not 
scan as YoUbehr prints it, with maUe ; and a proposed correctìon 
Ì8 meliu8 for tene. I bave printed the archaism maveUe from Bèntlej. 
MàlOy mage volo. Bene, old adj. herms* cf. dim. beUus, 

402. Virginem, virgo, virago ; S. vira. Compare heros, vireo, virga^ 
perbaps vires. 

403. Quo aequior, * and so (whence) I am the more friendly to 
Pamphìlus.' 

404. Amplecti, a trae reciprocai, like loquor, consolar. 

405. Renuntiabo ; nuntius^ noviventitut, * new-comer.' Compara 
amctus, coniunctus. " I will go bear these tidings, and receive Much 
eidl treatment for my evil news." Coiman. 

Davas ei^oys the perplexity of bis master, who can scarce be- 
lieve bis ears. He had thougbt bis son's passìon for the stranger- 
woman more than a momentary fancy. Davns assures him that 
bis son's regret will be a two-days' affair at most, — 0, he's quite a 
pattern young gentleman ! Simo fancied Pamphilus had seemed a 
little put out. '• Well,'* replies Davus, ** perbaps he was ; but from 
quite anotber reason — very childish, certiednly — ^it's not worth nam- 
ing. WeU, if be must out with it, Pamphilus is vexed there shonld 
be such poor cheer in preparation for the wedding, — ^there's notbing 

J bis friends can sit down to." " Hold your tongue," retorts Simo, " I 

will see to ali that;" and he goes off grumbling, and doubtful wli&> 

, ther to think the man sarcastic or sincere. 

Metro : lamb. Trim. 

«r 406. Hic, * master thinks now that l'm aiming some tricky 

., Btroke at him, and that l've stayed bere for that purpose.' Ea 

/ gratia for eius $ so mea gr. for mei. 

408. Aeque quidqiuim, "just as much now as ever;** Parry, 
* Simply notbing.' Aeque for aeque ac, * the same as any thing.' 



SCENA VI.] ANDKIA. 47 

S, Nilne ? hem. Z>. Nil prorsus. S. Atqui expectabam 
quidem» 409 

J). Praeter spem evenit : sentio ; hoc male habet yinim. 

S. Potm es mihi verum dicere ? D. Ego ? nil facilius, 

S» Num illi molestae quidpiam hae sunt nuptiae, 
Propter hospital huiusce consuetudinem ? 

D. Nihil hercle : aut, si adeo, bidui est aut tridui 
Haec sollicitudo : nosti ? deinde desinet. 
Etenim ipsus eam rem recta reputavit via. 

S. Laudo. D. Dum licitum 'st ei, dumque aetas tulit» 
Àmavit : tum id clam : cavit, ne umquam infiamiae 
Ea res sibi 'sset, ut virum fortem decet : 
Nunc uxore opus est : animum ad uxorem adpulit. 420 

S. Subtristis visus *st esse aliquantulum mihL 

410. Hoc maUy * this netUes him.* 

412. Nurn^ * (ioes he find this match at ali vexatious now V Simo 
angles with num instead of nonne, MoUstae^ molesy * a rude masB,' 
mth ch&nge of quantity. 

413. Hospita'i, hospes. So sospes and sospita; akin to hosti», 
S. gast, E. guest. The root in hospes, hostis, is prohahly Ms, os (see 
1. 228), whence also Fr. à huis {ouvert), huUsier, * door-opener,' 
* usher,' and E. ' foreign :* -pes^-pet, * seek;' and perhaps the ter- 
mination of hostis is it {hosit)^ * one who marches forth.' Old gen. 
in ai, as alai ; orìginally ais, as in paterfamilia's. 

414. Nihil, * faith, not a bit of iV Si adeo, *if at ali,' * to that 
degree.' The «ó, like the eà of intereà, «fec. is cleared of dif&cnlty ìf 
regarded as accus., ad eom (locum), 

415. Nosti ì * do you take T 

410. Etenim, ' and indeed of hìmself he has tnmed ìt over in 
the rìght way.' Ipsus : this older form is superseded by ipse^ which 
explains by analogy how the vocative of the o declension has been 
shortened ìnto e. Reputavit : puta, * cut ;' cf. putator, amputa- ; 
hence to ' score,' in bodi senses ; to *■ reckon,' as notches on a tally ; 
to * think.' 

418. Infamia^, dative; as cordi. Such constructions are best 
translated with ' as,' or by the noun simply ; ' he was on his guard 
that this should never be a discredit to him,* 

419. Virum fortem, * a man of spirit.* 

420. Adpulit, A metaphor from mooring a ship. 

421. SvòtristiSf *somewhat sad.' Sub in composition with ad- 



48 TEKENXn [actus h. 

D. Nil propter hanc : set est, quod succ^tset tibi. 

^. Quidnam 'st ? 2>. Puerile 'st S. Quid id 'st ? 2>. 
NiL S. Qiùn die quid est 

2). Ait Tìimium parce lacere sumptum. &. Mene ? Z>. 
Te. 
Vis, inquit, drachmis est obsonatom decerne 
Num filio YÌdetur uxorem dare ? 
Quem, inquit, vocabo ad coenam meorum aequalium 
Fotissimum nunc ? Et, quod dicendum hic siet, 
Tu quoque pei^^aroe QÌmium. Non laudo. S. Tace. 

D. Commovi. S* Ego istaec recte ut fiant iriderò» 430 
Quid hoc 'st rei ? quid bic volt veterator sìM ? 
Nam si hic mali 'st quidquam, bem 'llic est buie rei caput» 

jectives denotes in a slight degras. 'With some adjectìves the àU- 
quanttUum would translate more readìly, as if we should say, * a 
Uttle saddish.' 

422. Est quod, * he blames yon somewbat.' Est quod as a 
pron. adj. acc. with indicative. See 1. 314 ; and et Hor.^ ** sunt 
quos — iuvat" 

423. Puerile *8t, * mere childishness.* 

424. Ait, ^ he says, you make too little cheer;* parce^ parco i cL 
' spare.' Sumptum, suhevivptwm, * taken np.' 

425. Vix, inquit, ' you've catered, says he, scaroe ten shilHngs 
worth.' Ohsonatum est, pass, impers. ; drachmis, abl. of price and 
means ; drachma {^poararofMi, ' grasp in the hand') ; a ^ver coìn 
worth 6 obols, 9|d.; nearly the Boman denarìns, or the Erench 
frane. 

426. Videtur, impers., ' does that look like giving yoor son a 
wife ?' Supply te. 

428. Fotissimum, This ìndicates an affeoted difficnlty to Pam- 
philas, in the scanty choice allowed hìm : * whìeh of my friends 
shall I choose to invite now?' not, ' which shàll I invite, especially 
at snch a time ?' Et, quod, *^ and as far as can he said by one in my 
place {hic), you are indeed too stingy,*' Parry. 

430. Commovi, * l've ruffled him.' Videro, fùt. peri, looking to 
the result. Istaec, * what yon talk of.* 

431. Quid hic, <what does this knave meanf Veterator, *one 
practised in any àiing ;' as we say, * you're very old.* 

432. Nam, * for if there's any mischief hatching bere, 'gad, yen 
fellow'a the head-worker in the tbing.' 
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ACTus m. 

Scena I. 

MYSIS; SIMO. DAVOS. LESBIA. GLYCEEIUM. 

M, Ita poi quidem res est, ut dixìsti, Lesbia : 
Fidelem haut ferme mulieri invenias vìrum. 

S* Ab Andria'st anelila haec. J). Quid narras ? S> Ita 'st. 

M. Set hic Pamphilus. S. Quid dicit? M. Firmavit 
fidem. S. Hem. 

jD. Utinam aut hic surdus, aut haec muta facta sit. 

M. Nam quod peperisset, iussit tolli. S. Jupiter I 
Quid ego audio ? actum *st, siquidem haec vera praedicat. 

L, Bonum ingenium narras adulescentis. Jf. Optumum. 
Set sequere me intro, ne in mora illi sis. L. Sequor. 441 

D, Quod remedium nunc huic malo inveniam ? S. Quid 
hoc? 

Simo overhears the conversation of Mysis and Lesbia, in which 
the former makes an exceptìon in favour of Pamphilus to the ìn- 
constancy which they join in imputìng to men, and tells her gossip 
that he intends to acknowledge the child. Simo is frìghtened at 
first, but soon makes up his mind that it's ali a device, a counterfeit 
birth, to frighten Chremes fì:om the match, 

Metre : lamb. Tr. 

435. Ab Andria'st, *thi8 maid's from the Andrian's house.' Ab 
with personal pronouns and names of persons, * from their house.' 
Key's Gr. § ] 303. Ancilla, from old verb anelare or anculare, ' to 
8erVe :' Festus. Quid narras, * how say you ?' * you don't mean it ?' 
Another arrangement gives quid narras also to Simo, and ita *st to 
Davas. 

487. Surdus, perhaps from se (prep.) and auris. Se auridus^ 
suridus ! cf. morbidus. Muta, literally * mumbling ;' wit*-, mutio, 

438. Nam quod, ' the child she bears.' A hypoth etica! tense. 

439. Actum 'st, * it's ali over, if indeed she speaks truth.' Frae- 
dicare, * to proclaim before people ;* praedicere, ' to foretelL' 

441. Sequere ; S. sach, àvofMi, In mora, * a cause of hindrance ;' 
more usnally dative. 

443. Bemedium ; re, medeor ; * virhat makes whole again.' 

E 



50 TEEENTII [actus rn. 

Adeone est demens ? ex peregrina ? iam scio, ah 
Vix tandem sensi stolidus. D. Quid hic sensisse ait ? 

aS. Haec primum adfertur iam mi ab hoc fallacia : 
Hanc simulant parere, qua Chremetem absterreant. 

G. Juno Lucina fer opem, serva me, obsecro. 

S> Hui, tam cito ? ridiculum : postquam ante ostium 
Me audivit stare, adproperat. Non sat commode 
Divisa sùnt temporibus tibi, Dave, haec. D. Mihin' ? 450 

/S'. Num immemores discipuli ? D, Ego quid narres nescio. 

S. Hiccine me si imparatum in veris nuptiis 
Adortus esset, quos me liidos redderet ? 
Nunc huius periclo fit, ego in portu navigo. .- 

"^ Scena II. 

'■ LESBIA. SIMO. DAVOS. 

• L, Adhuc, Archylis, quae adsolent quaeque oportet 

4 443. Iam scio, * ah, now I understand ; duUard that I am ! IVe 

' been long in finding it out.' Stolidus, as stulttLS, from sta-, SenHsse, 

se se. 

447. Juno Lucina {lue-), the tutelary gopldess of women in child- 
birth, called Ilithyia by the Greeks ; Horace, Cann. Sec. 

448. Hui, * boia! so soon?' Simo regards it ali as a matter of 
course, recalling the general character of the plots in the Greek 
comedies. It's a scheme without novelty, but bungled by inatten- 
tion to the * cues.' 

449. Adproperat, ' she's in a hurry.' Non sat commode, *' your 
incidents are not well-timed, man ;" Parry. * Not well distributed 
as to the points of time.' 

450. Haec tibi, as if haec tua ; or the construction may he re- 
garded as a dative with the perfect pass. Key*s Gr. § 963. 

452. Hiccine, * had this fellow surprised me thus off my gnard in 
. a real marriage, what a laughing-stock he*d bave made me !• Me, 

I Bentley*s correction for mihi. 

454. Nunc, *now he tries it (it's done) at his own risk; l'm 
steering full into port' Portu ; root as in porta, 'entrance,' and 
'' porto : root ìnfero ì cf. itvXri. 

'è 

{ Lesbia comes cut unnecessarily to announce to Archylis that ali 

goes well, then re-enters to continue ber funcdons, and presently 
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SCENA n.] ANDRIA. 51 

Signa *sse ad salutem, omnia buie esse video, 

Nunc prìmum fac istaec lavet : post deinde, 

Quod lussi ei dari bibere, et quantum imperavi, 

Date : mox ego bue revertor. 

Per ecastor scitus puer est natus Pampbilo. 460 

Deos quaeso, ut sit superstes, quandoquidem ipse 'st ingenio 

bono: 
Quomque buie 'st veritus optumae adulescenti fascere ìniuriam. 

S, Vel boc quis non credat, qui te norit, abs te'sse 
ortum ? 2>. Quìdnam id est ? 

S. Non imperabat coram, quid opus facto esset puerperae : 

informs the audience that Glycerìum is safely delivered of a boy. 
This Simo considers an awkward contrivance of the conspirators — 
it's so like the Greek comedy — and wams Davus not to oarry his 
tricks too far. Davus, seeing him resolved to disbelieve the truth, 
coolly plays the game which he sees most to his master's taste, and 
denounces the whole — baby and ali — as a fraud to hinder the mar- 
riage. Simo is puzzled by the knave's apparent frankness ; but 
relying on his son's promise, resolves to urge Chremes to reconsider ^ ;. 

his determinadon. ^^^^\ly 

Metres-.Bacchiac Tetr. 455-458. Clausula 459. I. Tr. 460, Vf 

471, 472, 498-506. I. Tetr. 461-470, 472-483 (480, catal.). Troch. 
Tetr. 484-497. aausula, lamb. Dhn. acat 491. 

467. Post deinde f * then afterward.* 

458. Iviperoy * put on ;' comparo, ' put together,* &c. 

459. Mox, • I shall he back presently,' The reflective form is 
usuai in the imperfect tenses of this verb ; the active in the perfects. 
Key's Gr. § 395. The awkwardness of this stage-arrangement is 
commented on presently by Simo himself. Lesbia comes out to teli 
Archylis, who is within, that ali goes on well. Her return to an- 
nounce the birth is more allowable, as she may be understood to 
communicate the intelligence to the audience. There is, however, ,| ., 
an interruption to the action at revertor, filled up, no doub by i 
music. I 

460. Per ecastor, * faith, a bouncing boy !' per separated by tmesis ' ^ i'{ 
from scitus, * very fine.' So Cicero, " Per mihi mirum visum est." ,v r 

462. Quoìnqìie, * and since he scomed to wrong this good young ^^■ì§ t 

lady.» '^ \} 

464. Non imperabat, * she didn't order in their presence what 
was to be done for the patient.* Quid govemed hy facto, the ablativo 
after opus. Corami cum, os; *face to face.' 
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52 TERENTII [actus m. 

Set postqaam egressa'st, ìllìs quae sunt intus clamat de via. 
Dave, itan' contemnor abs te ? aut itane tandem idoneus 
Tibi videor 'sse, quem tam aperte fiallere incipias dolis ? 
Saltem adcurate : ut metui videar certe si resciverim. 

D, Certe hercle none hic se ipsus Mlit, haut ego. S, 
Edixi tibi, 
Interminatus sum, ne faceres : num veritus 's ? quid retulit ? 
Credon' tibi hoc nunc, peperisse hanc e Pamphilo ? 471 

D, Teneo, quid erret: et quid agam habeo. S, Quid 

taces ? 
2>. Quid credas ? quasi non tibi siet renundàtum baee sic 

fore. 
S, Mihin' quidquam ? D, Eho an tute intellaxti hoc ad- 

simulari? S* Inrìdeor. 
D, Eenuntiatum 'st : nam qui tibi isthaec inddit suspido ? 

465. lUis quae, * she bawls from the Street to the women-folk 
inside.' 

466. Tandem^ used in ìmpatient interrogationSf and for em- 
phasis; so Virgil, " Sed vos qui tandem?" * Or do I indeed appear 
to you a fit subject for you to try your tricks upon so openly?* ' try 
to deceive with your tricks T Idoneus^ ideoneusy ideo ì 

468. Saltem, * at least (you should work) very guardedly, so as to 
make a show of fearing me if I found you ouL' Stallbaum thinks 
adcurate an imperative verb ; * be on your guard, both.* 

' 470. Interminatus sum, * I forbade you with threats,' minor» Quid 

retulit ? * what has it profited ?' from the impersonal ref&rt^ a contrac- 
tion from remfert, See Key's Gr. § 910. 

471. Credon* tibi hoc, * am I to believe this that you teli me?* 
" Credo is a compound of da- ; so that its first meaning is not * to 
believe,' but * to put any thing in a person's hand as a trust.' 
Hence the person is in the dative ; the thing trusted, or deemed 
safe, in the accusative." Key's Gr, § 975 note. 

473. Quid credas ì * why should you believe me?' S. asks, * "Why 
don't you say ?' D. answers, * Why you should believe me, ask you 
{rogas)r Key's Gr. § 1227. 
/ 474. Mihin' quidquam f * any thing told me V Quidquam of itself 

' has no interrogative force. 

^ 475. Nam quii *how then did this shrewd mistrust oecor to 

you?' Qui, ahi. ' 
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S. Qui? quìa te noram. D. Quasi tu dìcas, factum id 

Consilio meo. 
S' Certe eniin scio. D. Non satis pemosti me etiam, 

qualis sim, Simo. 
S. Ego non te ? D. Set, si quid narrare occoepi, con- 
tinuo dari 
Tibi verba censes Mso : itaque hercle nìl iam muttire audeo. 
S. Hoc ego scio unum, neminem peperisse bic. D. In- 
tellexti. 480 

Set nibilo secius mox puerum bue deferent ante ostium. 
Id ego iam nunc tibi, bere, renuntio ftiturum, ut sis scìens. 
Ne tu boc posterius dicas Davi factum Consilio aut dolis. 
Prorsus a me opinionem banc tuam 'sse ego amotam volo. 
S. Unde id scis? J). Audivi, et credo: multa concur* 
runt simul. 
Qui conj^cturam banc nunc £acio. Iam prìmum baec se e 

Pampbilò 
Gravidam dixit esse : inventum'st falsum. Nunc, postquam videt 
Nuptias domi apparari, missa'st anelila ilice 
Obstetricem arcessitum ad eam, et puerum ut adferret simul. 
Hoc ni fit, tu puerum ut videas, nil moventur nuptiae. 490 , 

478. Ego rum te # * I not know youf 

479. Itaque hercle^ " so that I dare not open my lips before you ;" 
Coiman. Muttire^ from the sound mu, See L 437. 

480. Neminem, * that no one has had a child here,' Nemo, ne 
homo, InteUexti, * you've hit it' This line is catalectic. 

481. Secius : note that the e of the positive is short, of the com- 
parative long ; from sequor, * otherwise,' * next,'. * foUowing.' 

484. Prorsus {proversus), ' I want to he quite relieved from this 
ili opinion of yours.' 

486. Qui, ' whence I draw this conclusion.* Qui, ahi. 

487. InverUum'st faUum, 'the story's untrue.' InvenMm as a 
sabstantive. 

488. Missa 'st anciUa, * the maid's despatched at once to fetch 
ber a midwife, and a chUd to boot.' Arcessitum, supine. 

4d0. Hoc ni, ^ unless it happen that you see the child, the wed- 
ding's not disturbed.' 
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64 TEEENTH [actus m. 

S, Qtdd ais ? nbi intellexeras 
Id consìlimn capere, ciir non dixti extemplo Pamphilo ? 

2>. Quis ìgitur eum ab illa abstraxìt, nisi ego ? nam omnes 
nos quidem 
Sdnius, hanc qnam mìsere amarit. Nunc sibi uxorem expetit. 
Postremo id da mi negoti : tu tamen idem has nuptias 
Perge facere ita, ut facis : et id spero adiùturos deos. 

S, Immo ^-bi intro: ibi me opperire, et quod parato 
opus 'st para. 
Non inpulit me, haec nunc omnino ut crederem : 
Atque haut scio, an quae dixit sint vera omnia : 
Set parvi pendo : illud mi multo maxumum 'st, 500 

Quod mibi poUicitus 'st ipse gnatus. Nunc Chremen 
Conveniam : orabo guato uxorem : id si impetro, 

491. Quid ais ì ubi ; a sbrewd question. Had Davas told this 
to Pamphilus, who had engaged himself to bis father, he would at 
once bave disclosed the plot. DaYus, instead of answering, blusters 
about bis Services. 

492. Extemplo, * on the spur of the moment ;* in Plaatns ex- 
tempvlo ; a dìmìniitiYe from a form of temptis, * any divisìon of timo 
or space.' Afterwards tempus was applied to time, and the diminu- 
tive templum to space. Root re/it-, * cut.' 

495. Postremo, * in fine, leave that affair to me.* Id negoti, ProL 
2. Tu tamen, a covert sarcasm ; * do you meanwbile yourself press 
on the wedding as you're doing, which the gods I bope will prosper.' 
Whereon Simo winces. 

496. Perge ; per, rego, * make a straight line througb.' 
499. Haut scio an. The general construction is explained by 

supplying a negative in Englisb, if the Latin omits it, and v.i\ 
' And I doubt if any thing he has said is true.' The contradiction 
is stili preserved in the translation of omnia, 

600. Parvi pendo, * I value it sligbtly ;' pendo, * of value by 
weight' The gold weighed to Brennus is a well-known legend. 
Parvi, worth or value expressed by the genitive. That these forms 
are really datives is sbown to be very probable by Professor Key, 
Gr. § 946. See L 267. 

501. Chremen conveniam, * now to meet Chremes.* Intransitive 
/ verbs when compounded sometimes become transitive. Chremes, 

voc. Chreme, acc. Chremen or Chremeta (Lat. Chremem and Ghre- 
metem), gen. Chremis, Chremetis and Chremi. 
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Quando alias malim quam hodie has fieri nuptias ? 
Nam gnatus quod pollìcitus 'si, haut dubium 'st mihi. 
Si nolit, quin eum merito possim cogere. 
Atque adeo in ipso tempore eccum ipsum Chremen. 

Scena III. 

SIMO. CHBEMES. 

S, lubeo Chremetem. Oh, 0, te ipsum quaerebam. S. 
Et ego te. Oh. Optato advenis. 
Aliquot me adierunt, ex te auditum qui aibant, hodie filiam 
Meam nubere tuo gnato : id viso, tun' an illi insaniant. 

JS, Ausculta: pancia et quid te ego velim et quod tu 
quaeris scies. 510 

503. Quando alias, * when else than today could I wish this 
marrìage celebrated?' With quid alias we must translate 'what 
else,' for aliter, a doubtful license, 

504. Gnatus quod, * for now that (since) my son has promised, 
it*s plain enough that I have good reason ibr usìng force if he draws 
back.' 

606. Eccum, * see, in the nick of time, the very man, Chremes.' 

After mntuàl salutations, Chremes asks what people mean by 
taUdng of this marriage ? have they ali lost their wits ? Simo, dis- 
regarding this unpromising exordium, entreats a hearing, and urges 
Chremes to resene his son from ruin by consenting to the match. 
Chremes wishes well to the young gentleman ; but must decline the 
experiment of advancing his interests by the sacrifice of his daugh- 
ter. Simo assures him that Pamphilus and Glycerium have quar- 
relled, at which Chremes laughs ; and adjures him to consider how 
slight are the risks to his daughter, and how certain the benefit to 
Pamphilus, Chremes at last relents ; but suddenly asks what proof 
there is of this quarrel. " None better," replies Simo ; *' the arch- 
conspirator has tumed state-evidence ;" and he bids Davus he sum- 
moned to convince Chremes. 

Metres: lamb. Tetr. 507-510. Clausula, L Dim. 511. lamb. Tr. 
511-548. lamb. Tetr. Catal. 549-553. 

507. luheo Chremetem; understand salvere; * Chremes, good 
day :' we say, * I bid you good-bye ;* not (now) * I bid you good day.' 
Optato, se. tempore, 

509. Id viso, * l've come to see.' 
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6%. Anscnlto : loq[iiere quid velis. 

S. Per te ego deos aro, ^ nostxam amicitiam, Chreme, 
Quae ineepta a panris ami aetate adcxeyit simul, 
Perqae nnicam gnatam toaiii, et gnatmn memiìy 
Cmiis libi potestas somina servandi datar. 
Ut me adinves in hac re : atqoe ita ati imptìae 
Fueiant fiitnnte, fiant. Ck, Ah ne me obsecra : 
Quasi hoc te orando a me impetrare oporteat 
Alimn 'sse censes nane me atqae olim cam dabam ? 
Si in rem 'st atrìqae ot fiant, areessi iobe. 520 

Set si ex ea re plas mali'st qpum commodi 
Utriqae, id oro te, in commane ot consolas, 
Qaad illa tua sit, Pamphilìqae ^o sm pater. 

S, Immo ita volo itaqoe postalo ot fiat, Chreme : 
Xeqae postalem abs te, ni ipsa res moneat. Ch. Quid est ? 

S. Irae sant inter Glyceriam et gnatam. Gh. Audio. 

S, Ita magnae, ut sperem posse aveUL Ch, Fabulae. 

S. Profecto sic est. Ch, Sic herde, ut dicam tibi : 

512. Ter U ego deos oro. The atj^nradon gains force by this 
separatìon of the preposition trom its case. ** Per ego te, fili, quae- 
cunque jura lìberos jiingant parentibns, precor^" livy. 

515. Cuti» tibi potesttu, "whose preservation whoUy rests on 
you ;" Coiman. Servandi, gerand followed by genitive. This attrae- 
tion of case seems limited io the genitive of the genmd. 

518. Quasi hoc, ' as if this were a thing you onght to obtain &om 
me by entreaty.' 

519. AUum atque, ' other than.' So aeque ae, simile ae (or 
atque)y &c, 

520. Si in rem 'st, * if it's to the interest of both that the match 
(mtptiae se.) he made.' 

522. In commune ut consulas, * to provide for the good òf ali 
parties.' Consulere alieni, ' to consnlt the good of any ;* aUquem, 
* to ask one's advice.' 

524. Immo denies the spirit of Chremes' reqiiest,''nay, in that 
very spirit' Chremes is sm^ that Simo, in bis place, would act as 
he is doiog. Simo denies this. 

526. Audio, ironical. 

527. {Eos) posse avelli, ' that they can he sundered for ever.' 

528. Sic hercle, ' yes indeed, in this sense.* 
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Amantium ìrae, amoris integratio. S. Hem, 

Id te oro, ut ante eamus, dum tempus datur, 530 

Dumque eius lubido occlusa 'st contumelìis, 

Prius quam harum scelera et laciymae confictae dolis 

Reducunt animum aegrotum ad mìsericordiam, 

Uxorem demus. Spero consuetudine et 

Coniugio liberali devinctum, Chreme, 

Dein facile ex illis sese emersurum malis. \^ 

C%. Tibi ita hoc videtur : at ego non posse arbitrerà 
Neque illum banc perpetuo babere, neque n&e perpeti« 

5. Qui scias ergo istuc, nisi periclum feceris ? 

Ch, At'stuc periclum in filia fìeri, grave est. 540 

S. Nempe incommoditas denique bue omnìs redit^ 
Si eveniat, quod Di prohibeant, discessio. 
At si corrigitur, quot commoditates vide : 
Principio amico fìlium restitueris : 
Tibi generum firmum, et filiae invenias virum. y /. 

629. Amantium trae, Thìs apophtbegm, so well known to stu- 
dents of the Eton Grammar, has been deprived by Bentley of its est, 
and of its force as an example to the mie under which we find it. 
Plautus and Menander have the same sentiment ; the lattar also in 
one line, but not tumed with the neatness of Terence. 

680. Ut ante eamvs, * that we may forestal them.' 

632. Prius quam, * before these women*8 wìles and fraudful tears 
rednce bis weak mind to compassion.' 

634. Spero, * bound by intimacy and an hònourable marriage, I 
trust that he will speedily rìse above Ibis sea of troubles.' 

530. Dein, * thereupon.' Emersurum ; e, mare : the g of mergo is 
no part of the root ; conf. spargo, tergo, vergo, Key, Joum. of Educ 

537. At ego, * I, however, cannot think that hell be Constant, or 
that I can bear it* At, which usually denotes addition rather than 
oppositìon, bere approaohes in force to sed, See Eey*8 Gr. § 1445. 

539. Qui scia^ ergo istuc, * how can you know, pray, the truth of 
wbat you say, unless you try?* Ergo, emphatic. " Ergo Quintilium 
perpetuus sopor urget ?" Hor. 

542. Si eveniat ; si corrigitur : note the force of the moods : 
* separation, supposing such a thing were to happen ; but if (as I 
quite expect) he amiends — * 

545. Invenias, * you would gain ;* politely said instead of inveneri». 



58 TEEENTir [actus ih. 

C'A. Quid istic ? si ita istuc animum induxti'sse utile. 
Nolo tibi uUum commodum intercludier. 

S, Merito te semper maxumi feci, Chreme. 

Oh, Set quid ais ? S. Quid ? Ch, Qui scis eos nunc dis- 
cordare inter se ? 

S. Ipsus mi Davos, qui intumus 'st eorum consiliis, dixit : 
Et is mi suadet, nuptias quantum queam ut maturem. 551 
Num censes faceret, filium nisi sciret eadem haec velie ? 
Tute adeo iam eius verba audies. Heus, evocate bue Davom. 
Atque eccum : video ipsum foras exire. 

Scena IV. 

DAVOS. SIMO. CHBEMES. 

D. Ad te ibam. S, Quidnam 'st ? 

/'\ 646. Quid Utic ? * no more ;' * why ali that? if you are satisfied 

that what you ask is right, I should be sorry that any adyantage 
were refused you.' For the dative, see Key's Gr. § 962, on verbs 
compounded with prepositions of rest. 

648. Maxumi feci, See note on 500. 

649. Set quid ais? * but stop : how say you?' Discordare^ * are 
at yarìance :' dis and corda, * a string.' 

" lAke sweet bells jangled, out of tane and harsh." 

Shakespeare, 
554. Eccum: compare ellum, in which the pronoun predomi- 
nates. 

Davus at once asks where the bride is ; and Simo, calling bis 

Mend's attention to the question, proceeds to reve^ bis grand 

i secret to the former. No marriage was intended ali the while. At 

j which Davus of course expresses much surprise. His astonishment 

is more real when his master informs bim that ali is settled at last; 

I [• in proofof which Chremes leaves, toh asten the preparations. Simo, 

ì witìi unsuspecting familiarity, urges Davus to widen the breach be- 

tween Pamphilus and Glycerium, and goes to inform his son of the 

intelligence which has astounded bis servant. Davus soliloquìses 

upon bis own position, and wishes his neck broken. 

Metres : the first line with the last of the previous scene, and 565, 
"iamb. Tetr. Catal. The rest, lamb. Tetr. : Clausula, L Dim, 579. 
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SCENA IV.] ANDRIA. 69 

2). Cut uxor non arcesaitur? iam advesperascit. S. 

Audin'? 
Sgo dudum non nìl yeritus sum abs te, Bave, ne faceres idem, 
Quod volgus servonun solet, dolis ut me deluderes : 
Propterea quod amat filius. D, Egon' istuc facerem? S. 

Credidi : 
Idque adeo metuens vos celavi quod nimc dicam. Z). Quid ? 

S» Scies: 
Nam propemodum habeo iam fidem. Z). Tandem cognosti 

qui siem ? 560 

S, Non fuerant nuptiae fiiturae. Z). Quid? non? S, 

Set ea gratia 
Simulavi, vos ut pertentarem. D, Quid ais? S. Sic res 

est. 2>. Vide, 
Numquam istuc ego quivi intelligere. Vah consilium callidum. 
S. Hoc audi. Ut Mnc te introire iussi, opportune hic fit 

mi obviam. D. Hem, 
Numnam periimus ? S, Narro buie, quae tu dudum narrasti 

mihi. 
2>. Quidnam audiam ? S. Gnatam ut det oro, vixque id 

exoro, D. Occidi. aS^. Hem, 

555. Cur uxor, Davus, alarmed by seeing the two fathers in 
amicable conversation, hopes apparently to irritate Chremes by this 
question, * Why's not the wife fetched? it grows toward evening,' 

556. Non nil veritus, * had considerale fears of you ;' lit. * some.* 

558. Egon' istuc facerem, * you thought I should do what you 
say?' 

559. Vos celavi, * I kept my purpose from you and Pamphilus :' 
two accus. So " Quid te literas doceam ?" Cic. Key's Gr. § 898. 

565. Numnam, aside. 

566. Occidi, an emphatic word, very awkward to overhear. So 
Simo sharply says, * What's that you say?' and Davus stammers out 
* Optume.* Coiman translates :" D. Undone ! iSf. How's that? D. 
Well done, I said." See livy for the story of Lars Tolumnius, who, 
after a good throw of the dice, was thought to order the murder of 
the Boman ambassador by the word occidi, though he said optime. 
The word would bave been occidi. See Bichard IIL act iii. se. 1. 



no TERENTU [actus m. 

Quid dìxistì? D. Optarne ìnquam factum. S. Nunc per 
hnnc nulla 'st mora. 
Ch. Domum modo ibo : ut apparetur, dicam ; atque bue 

renuntio. 
>S'. Nunc te oro, Dave, quoniam solus mi ecfecisti has 

nuptias, 

D, Ego vero solus. S. Corrigere mi gnatum porro enitere. 

D, Faciam hercle sedulo. >S. Potes nunc, dum animus 

irritatus est. 571 

D. Quiescas. S. Age igitur, ubi nunc est ipsus ? D. 

Mirum, ni domi 'st. 
S, Ibo ad eum : atque eadem baec tibi quae dixi, dicam 
itidem illi. D. Nullus sum. 
Quid causae 'st, quia bine in pistrinum recta profìciscar via ? 
Nibil est preci loci relictum ; iam perturbavi omnia : 
Herum fefelli : in nuptias conieci berilem filium : 
Feci hodie ut fierent, insperante hoc, atque invito Pampbilo. 

Hem 
Astutìas : quod si quiessem, nibil evemsset mali. 
Set eccum video ipsum : occidi. 

Utinam mibi esset aliquid bic, quo me nunc praecipitem 
darem. 580 

571. Ihum. animus, * while bis luind's sore.' Rictus, ' tbe dog*8 
snarl,* the raising of the lip produced by tbe rapid repetition of r. 

572. Quiescas, ' make your mind easy.' 

574. Quid causae *st, *■ what reason's there why I shouldn*t go 
right off to tbe mill?' Rectà via, * straightway.' 

575. Preci, This word is rarely used in the singular, the abla- 
tivo excepted. The dative occurs again in Phor. ni. d. 14, *^ ut nul- 
lus locus relinqnatur preci." 

676. HerilisJUius, " The HomEuis use possessive a^jectives in- 

stead of the genitive : * Domus exilis Plutonia.' " Key's Gr. § 1047. 

678. Hem astutias, ' plague on my clevemess !' 

580. Utinam, * would there were some place bere, down whicb to 

/ iling myself !' Quo wìth this translation is ablative of means. AU, 

* would there were something bere to knock my head against !* 
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^ Scena V. 



PAMPHILUS. DAVOS. \Uq^ ij 



\ 

P. Ubi illic est? scelus, qui me hodie. Perii. Atque 
hoc, confiteor iure '^ ^ 

Mi obtigisse ; quandoquidem tam iners, tam nulli consili si^n : 
Servon' fortunas meas me commisisse futili ? 
Ego pretium ob stultitìam fero : set inultum id numquam a 
me auferet. 
D. Posthac incolumem sat scio foro me, nunc si hoc de- 

Tito malum. 
P, Nam quid ego nunc dicam patri ? negabon' velie me, 
modo 
Qui sum pollicitus ducere ? qua fiducia id facere audeam ? 

A passionate outburst of anger and self-reproach on the part of 
Pamphìlus. V^There shall he find the vìllain that has ruined him ? 
What shall he say to his father ? how refuse, after his recent pro- 
mise? Ah, here's the«fellow! He addresses him with laborious 
politeness, and asks him what he thinks of his work. Davus, not 
much daunted, confesses that he deserves to be hanged ; hut asserts 
that he will devìse some expedient shortly to rescue his young mas- 
ter. The latter postpones his punishment for the present. He 
must think of himself now. 

Metres: Tr. Tetr. Acatal. 581, 582. lamb, Tetr. 584-594. Troch. 
Tetr. 583, 595-598. 

581. U^i,* where's thatfellow — the scoundrel, who has ndned 
me now ?* lUiCf nominative. 

582. Tam nuUi consili, * of such shàllow braìn ;' uìàUì, old geni- 
tive. 

583. Servo futili, *leaky;* frova. fud-j fundo, according to some. 

584. Ego pretium, * l'm punished for my foUy.* 

585. Incolumem ; from in, and obsolete adj. calamis, from cado, 
whence calamitai. Donatos (Ter. Eun.) and Servins (Virgil) de- 
rive it from calamus, * com-stÉdks laid by wind;* a derivation now 
rejected. Pompey is said to have always written kadamitas. Prof. 
Key, PhiL Soc. iii. 210. 

586. Modo qui, * who but now promised to marry.* 
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Nec, quid me nunc faciam, scio. 2>. Nec quid me, atqae id 

ago sedulo. 
Dicam aliquid me inventurum, ut huic malo aliquam producam 

moram. 
P, Oh. D, Visus sum. P. Ehodum bone vir, quid 

agis ? Viden me consiliis tuis 590 

Miserum impeditum 'sse ? D, At iam expediam. P. Ex- 

pedies ? D, Certe Pamphile. 
P. Nempe ut modo. D. Immo melius spero. P, Oh, 

tibi ego ut credam, furcifer ? 
Tu rem impeditam et perditam restituas ? hem quo fretus sim. 
Qui me hodie ex tranquillissima re coniecisti in nuptias. 
An non dixi esse hoc futurum ? D, Dixti. P. Quid me- 

ritu's? P. Crucem. 
Set sine paululum ad me redeam : iam aliquid dispiciam. P. 

Hei mihi, 
Quom non habeo spatium, ut de te sumam supplicium, ut volo : 
Namque hoc tempus, praecavere mihi me, haut te uldsci, 

monet. 

588. NeCi *what now to do with myself I don't know.* De me 
faciam : so quid me fiet. Id ago sedulo, * l'm thinking only of that ;* 
* l'm busily contriving it* 

590. Viden me, * do you see how I*m entangled in your trìcks ? 
Well, 111 soon free you.* Impeditus, * caught by the foot' 

592. Immo melius spero, * nay, better, I hope.' Immo, a correction 
of what preceded. Furcifer, * rascal ;' furca, fero. Furca, a heavy 
two-prongcd mstrument whìch slaves carrìed as a punishment, * a 
galling yoke.' It was a symbol of slavery. To pass under the yoke 
was the last degradation that could be ìnfdcted on an enemy. 

' 593. Tu rem, " you amend My broken fortunes, or redeem them 
lost?" Coiman. Subjunctive, * to think that you can restore.* 

595. Crucem, * the gallows.' Crucifixion was the slave* s punish- 
ment Some, without much reason, think that Terence refers to the 
choìce nominally allowed to the Athenian criminal of fixing his own 
punishment 

596. Iam aliquid, * l'il devise something presenUy.' 

598. Namque hoc, " the time warns me to take measures for my 
own safety, not to punish you." Parry. 
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ACTUS IV. 
Scena I. 

CHAEmUS. PAMPHILUS. DAVOS. 

C. Hoccine credibile, aut memorabile ; 
Tanta vecordia imiata cuiquam ut siet, 600 

Ut malis gaudeant, atque ex incommodis 
Alterius sua ut comparent commoda ? ah I 
Idne est verum ? immo id est genus hominum pessumum, in 
Denegando modo quis pudor paulum adest: 

Gharinus can scarce believe that a man can show such heart- 
lessness and malice as Famphilus has donè, and inveighs against 
the baseness of those who are not ashamed to make a promise, and 
then to rail when you expect its performance. If he can do nothing 
else, at least he can embitter bis rival's triumph by reproaches; 
and when Pamphilus accosta him, and laments bis imprudence, he 
scomfully echoes bis words, and disbelieves bis excuses, At last 
lie is persuaded that Davus alone is in fault ; Euid the friends con- 
sole themselves by railing at him. Davus protests bis sincerity ; 
and declares that he shall bave better luck next time. 

Metres : Cretic Tetr. 599-611. Clausula, Dim. Trocb. Acatal. 
612. Trocb. Tetr. 613-615, 617-623, and 638. lamb. Tetr. 616, 
624-628, 656, 657. lamb. Tr. 629-655. 

699. Credibile ; adjectives in bili signify * fitness.' 

600. Vecordia ; veh or ve, * away :' vecors, * beartless,* * sense- 
less;' secors, * spiritless,* *stupid;* both denoting intellectual, not 
moral weakness. 

601. Malis; ablatìve of means. Gaudeant, gaudeo, denotes a 
state, * to be glad ;* laetor is active, * to rejoice :* cf. S. Màd, yrideu, 
* glad.' 

602. Alterius, *one of two;* compare the comparative form in 
uter, &c. : often used in the sense of * a neighbour :* al, ali, as in 
alius, 

603. Idne est verum ? * is this fair ?' Pessumum, i. e. pedissumum, 
as pejor=pedior : pessumus, * the worst or highest degree of what is 
radically bad ;' deterrimus, * what has deteriorated to the greatest or 
lowest extent,* in a descending scale from bonus, 

604. Denegando ; de, ' out and out ;* so denegare, and decertantem 
aquilanibus, Hor. : * beyond doubt that sort of men is basest who feel 
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Post ubi tempus promìssa iam perfici, 

Tum coacti necessario se aperiunt : 

Et timent : et tamen res premit denegare : 

Ibi tum eorum impudentissima oratio est, 

Quis tu homo es ? quis mihi es ? cut ego meam tibi ? héus, 

Proxumus sum egomet mi. Attamen ubi fìdes 610 

Si roges, nil pudent hic, ubi opus 'st : illic ubi 

NlI opus'st, ibi verentur. 

Set quid agam ? adeanme ad eum, et cum eo iniuriam hane 

expostulem ? 
Ingeram mala multa ? atque aliquis dicat, Nil promoverìs : . 
Nil ? molestus certe ei fuero : atque animo morem gesserò. 
P, Charine, et me et te inprudens, nisi quid Di respi- 

dunt, perdidi. 
C, Itane inprudens? tandem inventa 'st causa. Solyisti 

Mem. 
P. Quid ita tandem ? C. Etiam me dictis ducere istis 
postulas ? 

some shame only in pérsisting in a refasal,* t. «. who yield at last ; 
* but when ìt Ì8 time that their promises be made good, then perforce 
they mast needs show their nature, and they hesitate ; and yet their 
interest makes them give a point-blank refusai.' Denegar' before Ibi, 

609. Cur ego, " why should I render up my love to you?" Col- 
man. 

610. Proxumus, • charity begins at home ;' from propiasuTims. 
Uhijides {sit), * supposing you ask where's their honour, they show 
no shame now when they should ; but then they were relactant to 
refuse when there was no need of reluctance.' 

514. Ingeram, * shall I shower reproaches on him ?' Nil promo- 
verUf * you'll be none the better oflf,* fut. perf. 

615. Atque, * and shall give vent to my spleen.' 

610. Nisi, * unless heaven forefend I* Quid, * somewhat.* Respi- 
cere expresses the regard of a superior to an inferior ; suspicere, ' to 
look up to.* 

617. Itane, *Ì8 that your word?* *imprudence do you cali it?* 
Solvisti fidem, * well bave you kept your word :* so fidem liberare. 
Fides, * a pledge by which one is bound, the flilfilment of whìch 
gives release.* 

618. Ducere, ' to mislead me.' 



soBNAL] ANDRIA, . 65 

P, Quid istuc est ? C, Postquam me amare dixi, com- 
placita'st tibi: 619 

Heu me miserum» qui tuom aniranm ex aoìmo spectavi meo. 
P. Falsus es. C. Non satis tibi 'sse hoc solidum visum 'st 
gaudium ; 
Nisi me lactasses amantem, et falsa epe produceres, 
Habeas. P. Habeam ? ah nescìs quantis in malis verser mìser ; 
Quantasque hic suìs consiliis mìhi confecit aoUicitudines 
Meus camufex. C, Quid istuo tam mirom, de te si exem- 
plum capit ? 
P. Haut istuc dicas, si cognoris yel me vel amorem meum. 
C, Scio : cum patre altercasti dudum : et ìs nunc prop- 
terea tibi 
Succenset: nec te quivit hodie cogere, illam ut duceres. 
P. Immo etìam, quo tu minus sds aerumnas meas, 

619. Quid Utac est t * what do yoa meanf 

621. Falsus es, * you are deceived ;' as a pass. part. Solidum, 

* complete.' Things solida are wìthout ilaw : root as in solum, ^ the 
ground' ? Bnt Oscan soUus ìs totus, the sense of sohu in solUcitari. 

622. Nisi, 'withont cajoling.' Lactasses, frequent from lacio, 
' draw.' The act of cajoleiy and deceptìon is complete ; but the 
falsehood ìs kept up and continuous : hence the difiference in tense. 
Note the difference of mood here in the hypothetical sentence, and 
in nisi quid Di respiciunt, 616. The examples hefore ns illustrate 
the true use of si wìth indie, and suhj. The indie, involves a con- 
ditional propositìon, whioh may or may not he : ** Heaven may he- 
fiiend US or not: I cannot say." The subj. states a hypothesis, in 
which the form of the expression is negatived by the facts : " Your 
satisfactìon di£ not seem complete, if you had not deluded me and 
beckoned me on ; which you have done" 

623. Haheas; *you may have her;' sino or licet understood. 
These are àlways dependent constructions. See Eey's Gr. § 1227. 
Quantis verser, indirect interrogative; verser, frequent of verta. 

627. Scio, * 1 know ali about it; you've had a quarrel just now,' 
ìronical. Altercasti ; root alter, 

629. Qv.0 tu minus ; quominus separated by Imesis ; not to he 
confounded with the use of the conjunctiye after verbs of hindering; 

* so little do you understand my griefs.' Aerumnas ; S. yat, * vex,* 
yas, ' striye :* /lepifiya ; for the ^ cfl mom, morgen, with avpior, 
aurora; or (with a guttural) atiro- with xp^^^-t *the dawn-oojour.* 
Some connéct with aegrimonia. -umna, as in columna, abfc^Uia, 
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Hae nuptiae non apparabantur mihì : 630 

Nec postulabat nunc quisquam uxorem dare. 

0. Scio : tu coactus tua voluntate es. F. Mane : 
Nondum etiam scis. (7. Scio equidem ducturum 'sse te. 

P, Cur me enicas ? hoc audi. Numquam destitit 
Instare, ut dicerem me ducturum patri ; 
Suadere, orare, usque- adeo donec perpulit. 

C. Quis homo istuc ? F, Davos. C. Davos ? quamob- 

rem? P. Nescio: 
Nisi mihi deos fiiisse iratos, qui auscultaverim. 
Factum 'st hoc, Dave ? Z>. Factum 'st. C. Hem, quid ais, 

scelus ? 
At tibi Di dignum factis exitium duint, 640 

Eho, die mihi, si omnes hunc coniectum in nuptias 
Inimici vellent ; quidni hoc consilium darent ? 

D. Deceptus sum, at non defatigatus. C Scio. 
D. Hac non successit, alia adgrediemur via. 

Nisi si id putas, quia primo processit parum, 
Non iam ad salutem posse converti hoc malum. 

F. Immo etiam : nam satis credo, si advigUaveris, 

634. Cur me enicas ì * why do you worry me to death ?' 

637. Quis homo ì * what man*s that you talk of ?' 

638. Qui auscultaverim^ *■ unless heaven meant in anger that I 
should listen to him :* qui for quo ; * so that I listened ;• Bubjunctive 
in an accusative clause 2S.Ì/0T faisse, 

Q^Q, Factum* st, ITem, * it's true. Trae? how say you?' 
640. At tibi, • now the gods give you an end equal to your de- 
serts!' Dignum; root die-, *point out,' ÒeiKyvfu, &c. Duini, old 
subj. forni, as in sint for esinty possint, &c. : the verb du- itself is a 
form of dory existing in the compounds induo, &c. 

642. Quidni ì * what hut this counsel would they give ?' lit. * why 
should they not give this counsel ?' 

643. Dc/a%ati*«, * quite disheartened;' root/at-, as in fatisco, 
' gape ;' al. fatim, form of satis, and ago. 

645. Quia, *■ because our first attempt has had little success.' 
Processiti * it has succeeded ;' impers. 

647. Immo etiam, * quite the contrary.^ Advigilaveris, fut. perf. : 
root as in vige-, vigor» 
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Cx unis gemìnas mihi confìcies nuptias. 

D, Ego Pamphile, hoc tibi prò servitio debeo, 
Conarì manibus, pedibus, noctesque et dies : 650 

Capitis periclum adire, dum prosim tibi : 
Tuom'st, si quid praeter spem evenit, mi ignoscere. 
Parum succedit quod ago : at facio sedulo. 
Vel melius tute reperi, me missum face. 

P. Cupio : restitue quem a me accepisti locum. 

Z). Faciam. P. At iam hoc opus est. D. Set concre- 
puit bine a Glycerio ostium. 

P. Nihil ad te. D. Quaero. P. Hem, nuncne demum ? 
Z). At iam hoc tibi inventum dabo. 

648. Ex unis ; uno is nsed in the plural when a plural snbstan- 
Uve constitates a new unit ; ' out of one mamage you will make me 
a brace of marriages.' Key's Gr. § 1062. 

649. Hoc Ubi, ^ Pm bound as your slave to struggle tooth and 
nail, night and day, and to run ali risks, to serve you.* Pro ser- 
vitio, * as befits my servile condition.' 

650. Noctes ; S. naktam, w|, nacht, * night ;' acc. duration of time. 

651. Capitis periclum, lit. *to encounter hazard of life.' Dum, 
* provided that,' always with subj. in this sense. 

652. Ignoscere. It is important to observe, that in compounded 
with verbs is the preposition, with adjectives the negative. " Igno- 
rare seems an exception; but is formed from the adj. ignaro, which 
as an adj. was entitled to the negative prefìx before the simple adj. 
gnaro" Key's Gr. § 1338, note. ** Hence it is probably an error to 
derive ignosc- from in, • not,' and gnosc-, * take cognisance :' the in is 
more probably the preposition: compare ffvyyivuaK-" Ibid. S 761, 
note. When prefixed to the perfect participle the compound par- 
tdciple becomes an adjective, as indoctus, illotus ^ unwashed.' 

653. At facio, * and yet I do my best.' 

654. Vel, * or find a better course yourself, and dismiss me ;' see 
807. Face, originai imperative, at the end of the line. Due, die, 

fer, fac, bave lost the suffix of the imperative, 

656. Concrepuit, * Glycerium's door opens hard by ;* lit. * creaks,' 
KpfKta, The Greek doors opened outwards, and a person comìng 
out struck loudly to warn passers-by. The Roman doors opened to 
the house. Valerius Pepli cola was permitted to foUow the Greek 
usage as a distinction. To knock for admission was pulsare ostium : 
ostium, * the entrance,' lit. fores, * the valves.' 

657. (Quaero, * Pm thinking.' Iam, *presently.' Demum; root 
as in denique, donec, and perhaps in termìnation of tandem, pridem ; 
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Scena II. 

MYSIS. PAMPHILUS. CHABINUS. DAVOS. 

M, lam, ubi ubi erit, inyentum tibi curabo, et mecom 
adductum 
Tuom Pamphilum : modo tu, anime mi, noli te macerare. 
jP. Mysis. M, Quis est ? ehem Pamphìle, opportune te 
mihi offers. 660 

Orare iussit, si se ames, hera, iam ut ad sese yenias : 
Videro ait te cupere. P. Vah, perii : hoc malum integrascit. 
Siccine me atque illam opera tua nunc miseros soUicitari ? 
Nam idcìrco arcessor, ìiuptias quod mi adparari sensit. 

conf. 8i}. Inventum, porticiple, as in nezt line : this cònstmction ìs 
most common with the future. 

Mysis, promising Glycerium that she will brìng Famphilus to 
her, sees him, and requests him to return with her to bis mistress. 
Pamphìlus, concluding that she has heard of the marrìage, again 
bursts out in reproaches against Davus, and vows to Mysis that 
nothing shall part him from Glycerium. His father may even leam 
that he had hindered the match hùnself. Davus assures him that 
he has thought to good purpose at last ; and his confìdence gives 
hope to Pamphilus and Charinus. The former accompanies Mysis ; 
and Charinus begs Davus to come as soon as possible to his house 
with ^ the latest intelligence.' 

Metro : lamh. Tetr. Catal. 

658. Iam, ' wherever he is, IH warrant your Pamphilns shall be 
presently found.' Ubi vM, dative of quisquU, properly cubi evbi : 
compare si-cubi, nS-cubi, 

659. Anime mi, • don't fret yourself, my heart.' Macerare, * to 
sofben by steeping.' See the lines ascrìbed to Ceesar,— life of 
Terence. 

660. Opportuney * seasonably;* at or before the port. 

661. Si se ames. This subjunctive with si is not to be con- 
founded with the hypothetical tense. Si ames is a secondary dause, 
dependent on an infinitive. 

662. Hoc malum, < this wound begins (to bleed) afresh ;* incep- 
tive verb, from integer, * entire ;' in, negative, and tag-, * touch.' 

663. Siccine, ' to think that we are 3ius tormented throughyou,' 
Davus se. : infinitive of exclame^tion. 
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C* Quibus quìdem quam facile potuerat quiesci, si hic 

quiesset. 
2>. Age, si hic non insanit satis sua sponte, instiga. M, 

Atque edepol 
!Ea res est : proptereaque nnnc misera in maerore est. P. 

Mysis, 
Per omnes adiuro deos, numquam eam me deserturum ; 
Non, si capiimdos mibi sciam esse inimicos omnes homines. 
Hanc mi expetivi, contigit : conveniunt mores ; valeant, 670 
Qui inter nos discidium volont : hanc, nisi mors, mi adimet 

nemo. 
M, Resipisco. P. Non Apollinis magis verum atque hoc 

responsum est. 
Si poterit fieri, ut ne pater per me stetisse credat, 
Quo minus hae fìerent nuptiae, volo. Set si id non poterit, 
Id faciam, in proclivi quod est, per me stetisse ut credat. 

665. Quibttó, dat. Quiesct, pass, impers. ; < to wbich how easy had 
it been to put an end, if this fellow had not meddled !' * how easily 
inight it have been kept quiet !• Potuerat ; " The verbs of duty and 
power, already expressing in themselves what is less forcibly im- 
plied in the subjunctive, generally retain the terminations of the 
indicative in hypothetical sentences." Eey's Gr. § 1217. 

669. Non, si sciam, ' no, were I certaìn that I must have ali men 
niy enemies ;' hypotheticaL 

670. Contigit, haec se. * she's mine ;* lit, * she has fallen to my 
lot,' Valeant, * away with those !' so x<«P<* 

671. Discidium, root acid-, as in scindo, * disruption,' ' rupture.' 
Adimet, connected with ava rather thau ad, ' take up and away ;* cf. 
agnosco, * know again ;• adolere, * grow up.' 

672. Resipisco, inceptive, * I begin to revive.' Sapio, * to taste, 
have a savour of,' then • to have sense, discriminat-e.' Verum atque, 
* no truer than ;' so simile oc, 

673. Si poterit, * ìf it shall happen that my father do not believe 
it ray fault that this marriage did not take place, well and good; I 
am content.' Ut ne ; so ut ne quid minus ; in these phrases the n« 
is a simple negative, not a conjunction. 

674. Quo minus fierent, subj. after a verb of hindrance. 

675. In proclivi, * and this is easy,' * on the slope ;' root eli , kXi-, 
Kkof», " In plano, * on the smooth,' * certain.' Proclivis conveys a 
mixed meaning of ease and uncertainty.** Pany. 
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Quis videor? C, Miser, aeque atque ego. Z>. Consflium 

quaero. (7. Fortis es ; 
Si quid conere. I). Hoc ego tibi profecto ecfectum reddam. 
P. lam hoc opus est. -D. Quin iam habeo. C Quid 

est? -D. Huic, non tibi habeo, ne erres. 
C, Sat habeo. P. Quid facies ? cedo. D. Dies mi Me 
ut satis sit vereor 
Ad agendum : ne vacuum 'sse me nunc ad narrandum credas : 
Proinde hinc vos amoUmini : nam mi impedimento estis. 681 
P. Ego hanc visam. Z>. Quid tu? quo hinc te agis? 
C, Verum vis dicam ? 2>. Immo etiam 
Narrationis incipit mi initium. C. Quid me fìet ? 

2>. Eho tu impudens, non satis habes, quod tibi dieculam 
addo, 
Quantum huic promoveo nuptias ? C, Dave, at tamen. 2>. 
Quid ergo? 
CI Ut ducam. D. Ridiculum. C, Huc face ad me 
venias, si quod poteris. 

676. Qtm videor ? * what d'ye take me for ?' Aeque atque, see 1. 
672. Gonsilium, i. e. * my brain's at work.' Fortis es, ' you're dever.* 

677. Si quid, al. scio quid conere, said by Pamphilus, with the 
sense, " Mind what you're about ;" Parry. Ecfectum reddam, par- 
ticiple perfect with a verb of giving, forming a future perfect ; * this 
I will eflfect for you.' Key's Gr. § 1275. 

678. Huic, * for him, sir, not for you, l've hit it, not to mislead 
you.' 

679. Dies, " The day I fear is scarce sufficient for the execution ; 
So think not I bave leisure to relate ;" Coiman ; — * for a tale.' 

^ 681. Proindct * accordingly ;' expression of encourfiigement, *pray 

j / go.' AmoUmini, i. e. with effort. Impedimento, dative. 

; ■ 682. Verum ? * do you want me to teli the truth?' Immo etiam, 

* why he's even going to begin a sermon,' * he's giving me the begin- 
ning of a tedious tale.' 
/ 1 I 683. Quid me fiet, * what will become of me ?' me, abl. ; so quid 

/ 1^ : mefaciamf 

/ • 684. Dieculam, * a respite;* dim. of dies, " Poor insect, what a 

f ' little day of sunny bliss is thine !" Glee. 

686. Huc face, * manage to come hither to my house' {chez moi). 
Si quod poteris; qu^d enclitic, * if you bave any luck/ 
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JD, Quid veniam ? nil habeo. C. At tamen siquid. D, 

Age, veniam. C Si quid. 

Domi ero. Z). Tu, Mysis, dum exeo, parumper opperire hic. 

M, Quapropter? B. Ita fecto'st opus. M. Matura. 

D. lam inquam hic adero. 689 



Scena III. 

MYSIS. DAVOS. 

ilf. Niloe esse proprium cuiquam ? Di vostram fidem : 
Summum bonum esse herae deputabam hunc Pamphilum, 
Amicum, tutorem, virum in quovis loco 
Paratum : verum ex eo nunc misera quem capit 
Laborem? facile hic plus mali'st, quam iUic boni. 
Set Davos exit. Mi homo, quid istuc obsecro 'st ? 
Quo portas puerum ? -D. Mysis, nunc opus 'st tua 
Mi ad hanc rem exprompta malitia atque astutia. 

M, Quidnam incepturu 's ? J9. Accipe a me hunc ocius, 

688. ParumpeTy * awhile ;' adv. of time, as nuper, semper. 

Mysis laments the insecurity of human happiness. Her solìloquy 
is ìnterrupted by the entrance of Daviis with the child. He bids her 
take it and lay it at his master's door, uot choosing to do so himself, 
that he may be able to deny that he was the culprìt. He sees 
Chremes, and suddenly changes his pian. He will pretend to have 
just come; not, however, with the baby; and tells Mysis to throw in 
a word or two to help out the conversation. 

Metre : lamb. Trim. 

690. Nilne esse, *can we countnothing ours?* (sure to any one:) 
ECC. and ìnf. in an exclamatory sentence. Di^ obsecro se. *■ heaven 
preserve ns !' 

692. Virum paratum, " a stanch ally," Parry. 

694. Hic, * where we are now ;' illic, * yonder.* * Clearly the loss 
is greater than the gain ;* * there*s more harm now than there was 
good then.' 

697. Exprompta, * instant roguery and deverness.' Exprompta, 
promo, proj emo, ' bring forward ;* ex, ' out of band.* Astutia, * dex- 
terily, adroitness,' then * craft' 
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Atque ante nostrani ianuam apone. M, Obsecro, 

Humine ? D. Ex ara bine sume verbenas tibi, 700 

Atque eas substerne. M. Quamobrem tute id non facìs ? ' 

D. Quia si forte opus sit ad berum iurato mibi 
Non aposuisse', ut liquido posùm. Af . Intellego : 
Nova nunc religio te istaec incessit cedo ? 

D, Move ocius te, ut quid agam porro, intellegas. 
Pro Jupiter 1 M. Quid 'st ? D, Sponsae pater intervenit. 
Eepadio quod consilium prìmum intenderam. 

M. Nescio quid narres. D, Ego quoque bine ab dextera 
Venire me adsimulabo. Tu, ut subservias 
Orationi, utcumque opus 'st, verbis vide. 710 

M, Ego quid agas nibil intellego, set, si quid est, 

699. Ianuam. " Transitìones perviae, iani," Cic. Ah eundo : 
some derive from JaniM, * god of light ;' comparing Diana, root di-, 
as in dies, Aios, deus, 

700. Humine t * what, on the ground ? Verbenoi, * beibs ;* a 
general term for ali pianta used in sacred rìtes. Servius demes 
from viridis. Compare * root ;' G-. wort^ mangel-wurzel, There were 
usually two altare on the stage ; that to the rìght sacred to Apollo, 
or in tragedies to Bacchus ; that on the left to the jlresiding deity of 
the games, here to Cyhele. 

701. Substeme^ S. stir, aropevinjfu^ ster- {stemo), * strew.' 

702. Iurato, * if I must swear to master that I didn't lay him 
here :' iurato, ahi. of thìng needed; * if there's need to me of a thing 
swom ;* like pr operato, consulto, " An ablative of this participle, with 
or without a noun in agreement, is used with opus est" Key's Gr. 
1280. This word has sometimes an active sense, like coenatus, potus, 
exosus. 

703. Liquido, * with a clear conscience.* 

704. Nova religio, * a sudden scruple ;' from religare, * to bind 
fast' Cicero gives relegere, * to go over again and again,' * to pon- 
der.' After move, we roay suppose Mysis lays the child at Simo's 
door. Then Davus changes his pian. 

707. Repudio. The derivation from pudet ìs plainly wrong. The 
word tripudium suggests the more probable root, iroÒ;ped-; repu- 
dio, ^ push back with my feet :' but pel- appears to supply the trae 
form ; cf. sed and sul in exul, &c. Intendo, lit. ' aim at.* 

708. Ego quoque, * I too, like Chremes, will pretend l'm just come.* 

709. Tu, * take you care to help out what I say with a few words 
as need requires.' 
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Quod mea opera opus sit vobis, ut tu plus videa, 
Manebo, ne qùod vostrum remorer commodum. 



Scena IV. 

CHREMES. MYSIS. DAVOS. 

Ch. Revertor, postquam quae opus fiiere ad nuptias 
Gnatae paravi, ut ìubeam arcessi. Set quid hoc ? ' 
Puer hercle est : mulier, tu aposuisti hunc ? M, Ubi ìllic est ? 

713. Ne quod, * not to thwart any hopeful scheme of yoiirs.' 
Mora, * obstruction.' 

An admìrable scéne, and one of the beat of the play, the key to 
which is fonnd in the pithy question put by Davus at its dose to 
Mysis. His object is to induce Chremes to break off the match ; 
but bis own mere assertion that Pamphilus is father ofthe child 
would doubtless he disbeHeved by Chremes, and he remembers how 
Simo had regarded the whole story as a weak invention ofthe enemy. 
He affects, Èherefore, to bave just come from the market, and talks 
of the crowd and the high prices. Pretending not to see Chremes, 
he àccosts Mysis, and asks what baby is this at his master's dooi*. 
She wonders at his assurance, but grows terrified and confufied by 
his frowns and whispers, and says that it comes from ber mistress, 
and further that Pamphilus is the father. Davus exclaims against 
Buch effrontery, and asserts that he had seen a child smuggled in 
to Glycerium*s the previous evening. As he desired, Mysis is in- 
censed at this, and ber words and manner convince Chremes of the 
truth of ber story. He hugs himself on his narrow escape, and 
bustles away to break off with Simo. An explanation foUows be- 
tween Davus and Mysis. 

Metre : lamb. Trim. 

714. Revert&r. The imperfect tenses of this verb (pres., past 
imp., fut) are usuàlly reflexive in form ; the perfects, active ; the 
latter are therefore irregular (when the action returns on the agent 
himself). Qti><ie opus fuere ; opus, indecL, with dat. of person, and 
nom. or abL of thing needed ; the former chiefly with neuters of 
pronouns and adjectives. 

715. Ut; depending on revertor, " Having provided ali things 
necessaiy, I now return to bid them cali the bride." Coiman. 

716. Mulier, "woman, was't you who placed this baby bere?" 
Key. Aposuisti : this verb is to be regarded as compounded with 
ab, * down,' not ad» Compare apone rastros in Heaut., ahsorbe-, 
affiìg- ' dash down,' and Germ. abwàrts, * downwards.' Ubi, * where's 
that man ?* 
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Ch. Non mihi respondes ? M, Nusquam est. Vae mi- 
serae mihi, 
Reliquit me homo, atque abiit. D. Di vostram fidem. 
Quid turbae aput forum 'st ? quid illic hominum litigant ? 
Tum amiona cara 'st. Quid dicam aliud, nescio. 720 

M, Cur te obsecro hic me solam ? D. Hem ! quae haec 
est fabula ? 
Eho Mysis, puer hic unde 'st ? quisve bue attulit ? 

M, Satin' sanu 's, me qui id rogites ? 7). Quem igitur rogem ? 
Qui hic neminem alium videam. Ch, Miror, unde sit. 

Z>. Dictura es quod rogo ? M, Au. D, Concede ad 

dexteram. 
M. Deliras ; non tute ipse ? Z>. Verbum unum mihi, 
Praeterea quam quod te rogo, faxis cave. 

718. See 670. 

719. Quid turbae, * what a to-do there is in the market; what a 
crowd of folk are chaffering there ! Things are dear, toc' Turba, 
root tur-f * tum ;* compare tur-6-o, ver-b-um, mor-b-us, bar-b-a 
(whence perhaps *barley'); t= little. Litigai, lis, * dispute,* and 
ago. ^^ 

720. Annona, properly the year's produce of land, then the piice 
of grain : annue ; cf. Umbrian amnus {am, amb, afiipi). Davus pre- 
tends to retali scraps of news from the ayopa, and adda aside,'what 
more to say, I don't know.' 

721. Hic me solam, se. reliquisti. So hem Davom Ubi, L 816. 
Hem ! * alone ? what farce is this ?' 

723. Satin* sanu '«. ** An assertion is limited and explained by 
qui and the subjunctive : * Are you quite in your senses to ask m« 
that?'" Key's Gr. § 1194. 

724. Videam, * since I can see.' Miror, ' I wonder whence it 
Comes,' i. e. the baby. 

725. Au. Mysis cannot speak from astonishment. Concede, 
* move bere to the right' (aside) : Mysis will he thus farther from 
Chremes, and better under bis controL 

726. Deliras, * you're out of your mind ; didn't you bring him 
yourself?' Delirare, 'to strike a crooked furrow,' lira. Non tute, 
attulisti se. 

727. Faxis cave, * beware how you give me a single word beyond 
what I ask you' {aside). ** As the fut. perf. of the indicative orìgin- 
àlly ended in eso rather than ero, and the subj. perf. in esim rather 
than erim, the following contractions which occur in old writers are 
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Qidn dicis unde 'st clare. M, A nobis, D. Aitate : 

Mirum vero, impudenter mulier si facit 

Meretrix. Ch, Ab Andria'st haec, quantum intellego. 730 

D, Adeon' videmur vobis esse idonei, 
In quibus sic inludatis ? Ch, Veni in tempore. 

D, Propera adeo puerum tollere bine ab ianua : 
Mane : cave quoquam ex istoc excessis loco. 

M, Di te eradicent : ita me miseram territas. 

D, Tibi dico ego, an non ? Jf. Quid vis ? D. Ai etiam 
rogas? 
Cedo, cuium puerum hic aposuisti ? die mibi. 

M. Tu nescis ? D, Mitte id, quod scio : die, quod rogo, 

M, Vostri. D. Cuius nostri ? M, Pamphili. -D. Hem, 
quid? Pamphili? 

explained : faxo, faxis &c. for fecero &c., faxim <fec. for fuerim^ 
/axem &c. for fuissem," Key's Gr. § 566. Madvig, who denies the 
existence ofthe form faxem^ regaids faxo as a simple future, lìke 
Tinf/», and faxim as pr. subj. He would therefore translate, not as 
above {cave ne faj:Ì8), buÉ^ < if you make a remark beyond wbat I 
ask, look out ;' * you will make a remark at your perii.* \ 

728. Aitate^ '* ha, ha, ha ; no wonder that a harlot has assur- ^ 
ance;" Golman. The dissyllable attat is a contraction otatatat, 
on the principle that when several short syllables come together, 
the second from the beginning of the word ìs nearly dropped. 

730. Meretrix ; mereOf * lo eam.' 

731. AdeorC, *to that degree.* " Do we then seem to you such 
proper folks To play your tricks upon ?" Cohnan. Idoneus, with qui 
and the subjunctive. 

734. Mane, The prevìous line contains a feigned order ; this, 
in a whisper, is Davus's real intendon, ' don*t move ; take care how 
you star in any direction from where you are.' Excessia for exces- 
serie : see note on 727. 

735. Di te eradicent, * a piagne upon you I' Ut. * root up j' radioff 
conf. raditis, * ray, rod.' 

737. Cuiuniy 'whose boy.' "A possessive pronoun rarely met 
with, the genitives cuiuSf quorum, quarum, being used in its place." 
Key's Gr. § 362 ; see 1. 906. 

738. Mitte id, " piagne of what I know ! teli what I ask ;" Col- 
man. This for Mysis* ear alone. 

739. Cuius nòstri ì * of which of our family ?' But we should 
expect rwstrum. Al. Cuius ? nostri ì * whose ? ours V 
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M. Eho, an non est? Ch. Heete ego nempe has fugi 
nuptias. 740 

D, facìnus animadvortendum I M. Quid clamitas ? 

D. Quemne ego beri vidi ad vos adferri vesperi ? 

M» hominem audacem ! D, Yerum. Vidi Cantharam 
Suffarcinatam. M. Dia poi habeo gratiam, 
Quom in pariundo aliquot adiuerunt liberae. 

D. Ne illa illum haut novit, cuius causa haec incipit. 
Chremes, si adpositum puenun ante aedes viderit, 
Suam gnatam non dabìt : tanto hercle magis dabit. 

Ck Non hercle £a,ciet. D, Nunc adeo, ut tu sis sciens, 
Nisi puerum toUis, iam ego hunc in mediam viam 750 

Provolvam : teque ibidem pervolvam in luto. 

M. Tu poi homo non es sobrius. D. Fallacia 
Alia aliam trudit. Iam susurrari audio, . 
Civem Atticam 'sse hanc. Ch» Hem. D. Coactus legibus 
£am uxorem ducet. M. Eho, obsecro, an non civis est ? 

Ch. locularìum in malum ìnscieift paene incidi. 

D, Quis hic loquitur? Chreme, per tempus advenis. 

740. Rectey * certainly I did right in getting rìd of this match.' 

741. Ofacinus, " monstrous impudénce ! why ali this noise?" 
Coiman. Animadv,, * to be noted.' 

742. Quemne, ^ what, the one I saw carried to your house last 
evening T Heriy vesperi, datives, time when. 

744. Svffarcinatam, ' stuffed out,' wìth the baby under her gown. 
DÌ8 poi, * troth, I thank the gods that several free womvn were pie- 
dent at the birth.' Habeo gratiam (see 1. 15), sing., wìth ago pi. 

745. Liherae : a slave could not have gìven evidence. 

746. Illum, i. e. Chremes. Chremes, si, ^ if, thinks she, Chremes 
sees the chìld laid at our door, he won't give us his daughter : egad» 
he'U give her ali the more/ 

749. Noti, * he'll do no such thing.' 

751. Teque ibidem, * and Pll give you a good rollìng in the same 
mud.' Key*s Gr. § 1150 ; see 1. 380. 

752. Fallacia, * trick upon trìck,' * one trick presses hard on, 
thrusts another.' " Truditur dies die," Hor. 

756. locularium, ' a pleasant scrape l've nearly fallen into un- 
awares.* 
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Ausculta. C. Audivi iam omnia. D. Anne haec tu omnia ? 

Ch, Audivi, inquam, a principio. D, Audistin*, obsecro ? 
hem 
Sederà, hanc iam oportet in cruciatum bine abripi, 760 

Eie 'st ille : non te credas Davom ludere, 

M, Me miseram : nil poi falsi dixi, mi senex. 

Ch. Novi omnem rem. Est Simo intus ? D, Est M, 
Ne me adtigas. 
Sceleste. Si poi Glycerio non omnia baec. 

D. Ebo inepta, nescis quid sit actum ? . Jf . Qui sciam ? 

D, Hic socer est. Alio pacto baut poterat fieri, 
Ut sciret baec, quae voluimus. if. Praediceres. 

D, Hilum interesse censes, ex animo omnia. 
Ut fert natura, facias, an de industria ? 

758^ Auseultat * lend an ear.' Prob. a frequent. from a diminu- 
tive of au8-j auriSf ovs, cf. oscula, os, laniy * already.' Anne, ' wbat, 
ali T al. naef * you've heard ali, ìndeed,' sarcastically. 

760. Scelera, *• here's villanies.' ' 

761. HiCy * this Ì8 the gentleman himself. You're not to think 
it's Davus you're trifling with.' To Mysis. 

763. Est. Chremes bere goes in to Simo's. Me adtigas ; old 
form witb tbe true root tag-^ tango : " Si me tagis," Plaut 

764. 8i poi, * see if I don't teU Glycerium aU this.' 

765. Eho, * wby, silly, don't you know what l've done ?' Qui, 
' how am I to know, pray ;' rogo &c. se. Key's Gr. § 1227 d. 

767. Praediceres, * you sbould bave given me notice.' " The 
imperf. subj. is used ìnstead of the pluperfect both in the condi- 
tionàl and consequent clause, though the event is completely past" 
Zmnpt, 333. " At tu dictis, Albane, maneres," Virg. 

768. HUum, ' do you think it matters not a jot, wbether you act 
from the heart as nature prompts, or by premeditation T JBilum, 
old form for filum, *■ a thread ;' ,so hordeum from fordeum. Sabine. 
Interesse, ìmpers. interest This vef b and rèfert appear to contain 
rem, *■ advantage.' " The apparent ablatives meà &q. used with these 
verbs will therefore he accusatives feminine in origin. Mea refert, 
* it eoncems me,' a corruption of meam rem fert, * it carrìes with it 
a something belonging to me.' Nostra interest^nostram inter rem 
est, ' it ìb in the midst of (and consequently mixed up with) some- 
thing belonging to us.' This view explains readily ^e genitive of 
a noun : Cieeronis interest" Ee^'s Gr. § 910. 

769. Industria, perhaps from industrao for imiruo. 
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Scena V. 

CEITO. MTSIS. DAVOS. 

C. In hac habitasse platea dictom 'st Chrysideni, 770 
Quae sibi inhoneste optavit parere Me divitias, 
Potìus quam honeste in patria pauper viveret : 
Eius morte ea ad me lege redierunt bona. 
Set quos perconter video. Salvete. Jf. Obsecro, 

Olito has heard a report that bis cousin Chrjsis is dead, and 
has come froiu Andros to leam what trath there is in it, and, if 
correctly informed, to claim ber property. Desiring to be shown 
ber bouse, be accosts Mysis, wbo is suiprised to see bim, and after 
satisfying bis first inquiry, informs bim furtber tbat Glycerium has 
not discovered ber parents. Crito at once perceives the difficulty 
tbat will attend any attempt be may make as a stranger in Athens 
to prove bimself beir-at-law: Glycerimn has always passed as 
Cbiysis' sister ; people will cry out npon bim as a needy fortnne- 
bunter; besides, be always liked the girl. He desh-es Mysis to 
conduct bim to Glycerium, wbicb sbe readily does. Davus accom- 
panies them, not wisbìng to meet bis master just at present, and 
doubtless curìous enougb to know what will come of tbe interview. 

Metre : lamb. Trim. 

770. Platea, * Street,* irXarvs ; bence piazza, place , Frencb. l^ic- 
tum *8t Chrysidem, This impersonal use is less common tban the 
passive personal, dieta est Chrysis, a doublé past tense, ' it has been 
reported,* * l've heard,' see 1. 782. 

771. Inhoneste, * wantonly.' Divitias ; Prof. Key compares dives 
with eques, pedes, miles (divit <fec.), and regards the word as ' one 
wbo goes in a charìot,' * carriage-folk.' Di- is the hi- of higor- ; and 
for interchange of g and v, cf. a^vum, aeqtuilis, from augeo ; and 
ninguo, ni», nivis, 

772. Pauper, * eaming httle ;' patuiiper : paupera, Plautus : com- 
pare prosper &nà prosperus. Pauper and memor bave no neuter use. 

773. Eiu8 morte, * by ber death tbat property comes to me by law.* 
•* Her property would pass to the next of kin in default of will. 
Redire expresses property so lapsìng ; venire is used of property 
devolving by will." Parry. Bona, old form duonvs, like duis, bis ; 
dueU/um, bellum ; bence * good ;' compare bellum, duellum, guerre ; 
beU'f probably from ven-, indicating * fitness.' 

774. Set quos, * but I see persons to inquire of.* Conta-i per- 
haps connected with mfyOayofiai. 
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Quem video ? estne hic Crito sobrinus Chrysidis ? 
Is est. C. Mysis, salve. M, Salvos sis Crito. 

C. Itan' Chrysis ? hem. M. Nos poi quidem miseras 

perdidit. 
C Quid vos, quo pacto hic ? satine recte ? M, Nosne ? 
sic 
Ut quimus, aiunt ; quando, ut volumus, non licet. 

C. Quid Glycerium ? iam hic suos parentes repperit ? 
M. Utinam. C> An nondum etiam ? haut auspicato huc 
me adtuli : 781 

Nam poi, si id scissem, numquam huc tetulissem pedem : 
Semper ei dieta 'st esse haec atque habita *st soror : 
Quae illius fìierunt, possidet : nunc me hospitem 

775. Sobrinus t * cousin ;' soronnus^ * sister's child.* 

777. Itan' Chrysis ì hem, * is Chrysis really — you understand ?' 
Nos polf *• US indeed she has undone, poor souls.' Mysis appears to 
use perdidit, * lost,' in a doublé sense ; and by bis next observation 
Crito evidentlyregardsher answer ashavìng no such absolute effect 
upon their fortunes. 

778. Quid vos ì " and you— how fere you bere ? — pretty well ?" 
Coiman. Quo pacto, ' on wbat terms V In Roman law a pa^ttim 
was included under the head of óbligationes, *■ tbe law of contracts.' 
The parties to a pactum were said pacisci ; pag- in pango, inry-, 
Nosne, * we ? — the best we can, as goes the proverb, since we can't 
do as we would.' 

779. Aiunt, without ut, as before, after a preceding ut, 

780. Iam, ' by this time.* 

781. Haut auspicato, "an ili wind blew me hither," Coiman, 
wbo seems to bave followed the reading adpulL * Yery inauspid- 
ously.' Auspicari, * to obtain fevourable omens,' strictly, as the 
word implies, from birds ; avi^spec-, Every motion of every bird 
had a different meaning, according to the different circumstances 
or times of the year when it was observed. " The ablative of the 
participle in to is occasionally used absolutely even without a noun. 
Some ablatives of this kind bave virtually become adverbs, as atupi- 
cato, litato, &c." Key's Or. § 1279, and note. 

782. Tetulissem ; reduplicate form, afterwards dropped. 

783. Semper, ^ she has always been caUed and reputed Chrysis' 
sister.' 

784. Qua^, ' wbat was bers, she enjoys ;' root pot-, potis. Nunc, 
* for me, a stranger, to pursue a lawsuit, how easy that were for 
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Lites sequi, quam id mihi sit facile atque utile, 

Aliorum exempla commonent : simul arbitror, 

lam 'sse aliquem amicum et defensorem ei : nam fere 

Grandiuscula iam profecta est ìllinc. Clamitent, 

Me sycophantam ; hereditatem persequi; 

Mendicum : tum ipsam despoliare non lubet. * 790 

M, optume hospes, poi Crìto antiquom obtines. 

C» Due me ad eam, quando bue veni, ut videam. M. 
Maxume. 

D. Sequar bos : nolo me in tempore boc videat senex. 

me, and how useful, the precedents' of otbers show/ The partiea 
to a soìt at Bome were (idversarii. The editors reading hic for ùi 
comment on the vexations attending the attempts of subjeet-allies 
to obtain justice at Athens, to whìch they were compelled to biing 
theìr causes. But Bentley remarks that hic would depriye the 
passage of its general applicability to the friendless condition of a 
stranger, at Andros as well as at Athens ; nor would Menander be 
lìkely to cast an ìmputation specially upon bis own city. 

788. Grandiuscula ; dìmìnutlYe ; * a well-grown girl.' 

789. Sycophantam, " a pettifogger ;" Coiman. This well-known 
word ìs said to owe its origin to those informers who avaiied them- 
selyes of the unrepealed but obsolete law against the exportatlon of 
figs from Attica, to prosecute the exporters. Hereditatem persequij 
mendicum, * a fortune-hunting beggar ;' ' that I, a beggar, was after 
an inherìtance.' 

790. Tum, * besides, I don't want to leave the girl pennìless.* 

791. Poi Crito, " troth, Crito, you bave the good old-fashioned 
honesty ;" Coiman. * You hold to the old fashion.' Our word * ob- 
tain' corresponds only in such phrases as, ' the report obtains.' 

792. Ihic, ' since I am bere, bring me to ber, that I may see ber.' 
The usuai semicolon at eam is an error ; Crito had not come to see 
Glycerìum ; he did not expect to find ber in Chrysis' house : see 1. 
781, an nondum etiam f Maxume, *■ with ali my heart' 

793. Nolo videat ; cozgunction omitted. 
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ACTUS V. 

Scena L 
chremes. simo. 

Ch. Satis ìam satis, Simo, spoetata erga te amicitia'at mea : 
Satis perieli incepi adire : orandi iam fìnem face. 
Dum studeo obsequi tibi, paene inlusi vitam fìliae. 

S^ Immo enim nunc cum maxume abs te postulo atgne 
oro, Chreme, 
Ut beneficium verbis initum dudum, nunc re eomprobes. 
Ch. Vide quam iniquos sis prae studio: dum id effieias 
quod eupis, 

Chremes refuses any longer to perii his daughter's happiness, 
and upbraids Simo, when he stili presses him to consent, with in- 
ordinate selfishness in urging ber marriage ifith a man whose affec- 
tions are set on another. Shall he expose his daughter to domestic 
jars and probable divorce, to essay a doubtful cure? Besides, Gly- 
cerium is said to be a citizen, — she has home a child to Pamphilas ; 
the law would interfere in ber behalf. Keally he must be excused 
carrying his complaisance farther. Simo insists that the story is a 
mere trick ; but Chremes recalls the iuterview to which he was a 
fitness, unobserved as he thought, — ^no collusion there. This has 
no effect on Simo, who tells him that Davus had warned him thnt 
Glycerium's friends would attempt this. 

Metre : Troch. Tetr. 

794. Spedata erga te, ' made manifest,* * tried.* Erga, as bere, 
most usually expresses friendly feeling. 

796. Dum studeo^ * while eamest to oblige you, I bave almost 
fooled away my daughter's life.' " The present is at times used in 
Latin after certain coi^unctions when past time is in fact meant." 
Key's Gr. § 458. Obaequi, a verb compounded with a preposition 
of rest, accompanied by a dative. Inlusi, Ì7i in a hostile sense, ' I 
bave played against,* 

797. Cum maxume, * very particularly,* *more than ever;* supply 
the following verbs or deceU 

798. Dudum, di/udum, lit. ' a long while sìnce,' as in 1. 556. 
709. Prae studio, * from your eagemess,' in comparison with 

your desire. Dum id, * so long as you accomplish what you desire, 
you think neither of bounds to my complaisance, nor of what you 
ask me.* Dum, * provided that,' always with the subjunctive ; * while,' 
* as long as,' nearly always the indicative. 

G 
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Neque modam benignitatis, neqce quid me ores, cogitas : 800 
Nam si cogites, remittas iam me onerare iniuriis. 

S. Quibos ? Ch, At rogitas ? peipulisti me, homini ut 
adulescentulo. 
In alio occupato amore, abborrenti ab re uxoria, 
FOiam darem in seditionem, atque in ìncertas nuptias ; 
Eius labore atque eius dolore guato ut medicarer tuo. 
Impetrasti : incepi : dum res tetulit Nunc non fert : feras. 
Ulam bine civem 'sse aiunt : puer est natus : nos missos fsiee. 

S. Per ego te deos oro, ut ne ilHs animum inducas credere, 
Quibus id maximie utile est, illum 'sse quam deterrimum. 
Nuptiarum gratia baec sunt facta atque incepta omnia. 810 

800. Btnignitas, from the adj. henignus. Ben- and gen- gigno^ 
* well-bom,* * liberal ;' malignusj * niean.' 

801. Nam si cogites, * for if you were to reflect (but you do noi), 
you would cease at length to trouble me with uDJust requests,' lit. 
" to load me with wrongs.' Iam permits a nolion of past and fatnre 
time ; nuncy of present only. 

802. At rogitas f * what, do you stili ask?* frequentative. At is 
employed in sudden transitions. 

803. Abhorrenti, * averse to a married life.' 

804. Darem, *■ to expose her to divorce and an nnsafe marriage.' 
Seditio ; sed, ' apart,' and eo. Parry translates * domestic jars,' and 
quotes from Cicero "mulier seditiosa." Certus, really participiale 
from cemo^ cer-, xpi-, 

805. Eitts labore, * at the cost of hardship and suffering to her;* 
"by her woe and bane," Coiman. Vt medicarer, *to work a cure 
for your son ;' from medeor, through the adj. medicus, Gnato, dative 
denoting relation to the meaniog contained in the verb. 

806. Impetrasti, * you gained your point' Patro, * to accom- 
plish,' strictly *to appoint a person as father or chief ;' pater patra- 
tus, Tetulit, old reduplicated perfect from a verb tulo, toUo : * while 
circumstances permitted.' Feras, *content you,' se. oportety *you 
ought to acquiesce.' 

807. lUam hinc, * Glycerium's a citizen of Athens bere, they say.' 
Nos missos face, ' prithee release us.' So missusfieri^ * to be set free.' 

808. Illis, dative after credo, a compound of do ; * not to bring 
yourself to trust those who are chief gainers by the report that he 
is altogether degraded.' 

809. Qìmm and superi., ' as — as possible.' 

810. Nuptiarum gratia, like x^P"'» * ^^^ the sake of a marrìage 
between him and Glycerium.* Incepta, * concerted.' 
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Ubi ea causa, quamobi'em haec faciunt, erit adempia his, de- 
sinenl. 
Oh. Erras : cuna Davo egomet vidi ancillam iurgantem. 
S, Scio- [serat. 

Ch, Vero voltu : cum ibi me adesse neuter timi praesen- 
S. Credo : et id futurum Davos dudum praedixit mibi : 
Et nescio qui tibi sum oblitus hodie, ut volui, dicere. 

Scena II. 

DAVOS. CHREMES. SIMO. DROMO. 

D, Animo nunc iam otioso esse impero. Ch, Hem Davom 
tibi. 

811. Adempta his. *' The dative of the person concemed is 
found even with verbs of taking away, and hence appears to signify 
« from.' " Key's Gr. § 978. 

812. Iurgantem, ' wrangling :' alleged deriv., itts, ago. Scio, * I 
know it ;' ironical. 

813. Vero voltu, 'in earnest; when, that I was there neither of 
them at the time had any idea.* Prae., * before I let them see me.* 

814. Credo, * I believe you,' * I beg your pardon ;' not ironical. 
Et id, * and Davns some time since forewarned me that this would 
be the case,' viz. that they would try to pass off a child upon us, 

815. Et, * and somehow I forgot to teli you this moming, as I . 
intended.' Qui, se. quo modo ; *' The phrase nescio quis is to be ! 
looked upon as atrisyllable word,partaking ofthe nature of a noun; | 
hence there is no irregularity in the construction with the indica- 
tive." Key's Gr. § 1199. 

Davus, speaking to himself, rejoices in the opportune arrivai of 
the stranger who will relieve Pamphilus from his embarrassments. 
Simo interrupts him, and asks his business in Glycerium's yonder. 
Davus stammers out that he had but just gone there with Pamphi- 
lus, — to quarrel, of course, suggests Chremes; and at last, at his 
wit's end for a pretence, he tells the stranger's story, with a hope 
that the news may perhaps overcome Simo's opposition. Simo, 
however, astonishes him by at once summoning his scourger. Dromo. 
He wUl listen to nothing, but orders Davus to be trussed up imme- 
diately. In the burst of anger and grief which follows, we are for- 
cibly reminded of the passion and the tears of Lear. 

Metres : Troch. Tetr. 816-830, 832, 833, 838. lamb. Tetr. 831, 
834-837, 839. lamb. Trim. 840-845. 

816. Animo, ^ now at last I bid him (Pamphilus) be of good 
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S. Unde egreditar? 2>. Meo praesidio atque ho^itis. 

S. Quid iJlud mali 'st? 
D. Ego commodiorem hominem, adyentum, tempus, non 

vidi. S. Scelus, 
Quemnam Me laudai ? 2>. Omnìs res est iam in vado. S. 

Cesso adloqui ? 
B. Herus est : quid agam 7 S. O salve bone vir. D. 

Ehem Simo, o noster Chreme, 820 

Omnia adparata iam sunt iatus. S. Curasti probe. 

Z>. Ubi Yoles, arcesse. S. Bene sane : id enimvero bine 

nuuc abest. 
Etiam tu hoc responde, quid istic tibi negoti 'st ? Z>. Mihin' ? 

S. Ita. 
D, Mihi? S. Tibi ergo. B. Modo ego intpoivi. S, 

Quasi ego quam dudum rogem. 



cheef.* Impero^ root paro^ * put on ;' separo, * pnt asìde ;' comparo, 
* put together.' Animo otioaOy abl. of qnality. Otiosiuij noi opitiosus, 
op- meanlng ^ wosk/ Dot * leisure ;' perbaps connected wìth vaca-, the 
V as w. Hem Davom, *look, here's Davtis at your service;' verb 
understood. Key's Gr. § 918. 

817. Meo praesidio, * by my assistance and the stranger's,' Ciito 
se. Qyid illud, * what mischief s this ?* 

818. Ego, * man, encounter, time more opportune I never saw.' 
Scelus, ' scoundrel ! who's this he's praising ?' 

819. Omnia, * all's safe at last' Shallow water {vadum, * a ford- 
able place,') is safest for swimmers. "At in vado est, iam facile 
enabit." Ital. guado, Fr. giié. Cesso, * why don't I speak to him ?' 
*doIloiter?' 

820. noster, * master.* " Davus stili affects to look on Chremes 
as Pamphilus' father-in-law ;" Parry, 

821. Curasti probe, * you've looked to it excellently.* 

822. Id enimvero, " That, to be sure, is ali that's wanting now ;" 
Coiman. 

823. Etiam, * again, answer me this question, what's your busi- 
ness there ?' se. at Glycerium's. 

824. Tihi ergo, * yes, yours.* Modo, ' 1 but just now went in.' 
*Ab if I asked you how long ago'— -(but I didn't); hypotheticaL 
" The consequeoce is generally omitted in sentences containing 
quasi, or equivalent words." Key's Gr. § 1228. 
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Z>. Cum tuo gnato una. S» Anne est intus Pamphilus ? 
crucior miser. 
Eho, non tu dixti 'sse inter eos inimicitias, camufex ? 

D, Sunt. S. Cut igitur hic 'st ? CL Quid illum censes ? 

cum illa litigat. 
D. Immo vero indignum, Chreme, iam facinus faxo ex 
me audìes. 
Nescio qui senex modo venit : EUum, confidens, catus ; 
Cum faciem videas, videtur esse quantivis preti : 830 

Tristis severitas inest in voltu, atque in verbis fides. 

JS. Quidnam adportas ? D. Nil equidem, nisi quod illum 

audivi 'dicere. 
S. Quid ait tandem ? 2>. Glycerium se scire civem 'sse 
Atticam. S. Hem, 
Dromo, Dromo. Dr, Quid est ? S. Dromo. />. Audi. S. 
Verbum si addideris. Dromo. 



825. Crucior, * Pm on the rack.* 

827. Quid, *what do you thìnk he'8 doing? — he's quarrelling 
with her ;' ironical. Litigat ; lis, ago. 

828. Immo, * nay but, trust me, Chremes, you shall bear a pretty 
piece of business.' Faxo parenthetical, * l'U take care.' Indignum, 
* a disgraceful piece of business ;' said to avert Simo's anger from 
himself ; see 1. 118. 

829. Nescio qui ; see note on 815. EUum, ec illum, * bere you 
have him, bold, shrewd ;' supply est with the nominatives. Confi- 
dens, * bold,' usually in an ili sense ; " Confidens mala consuetu- 
dine loquendi in vitio ponitur, ductum verbum a confidendo, quod 
laudis est," Gic. CatuSy a Sabine word, acuiva ; Varrò : in a bad sense 
' sly.' 

830. Cum, * when you see bis face ;' * to look at him, he seems a 
man of great impoilance ; there's a sour gravity in his face, and he's 
a plausible talker.' Faciem, videtur, used to express outward show. 

y 831. Severitas, sev-, atfiofiau 

.'x_ 832. Quidnam, " what story now?" Coiman. * Whatever are you 
bringing us ?• * what's this new importation ?' Nil equidem, * notmng 
of my own, only — ' * I, nothing.* 

833. Quid ait tandem, ' well, what does he say ?* tandem, common 
in emphatic questions : tam and demonstrative dem, as in demum. 

834. Verbum, * add one word ;' * if you add ;* cave se. 
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D. Audi obsecro. Dr, Quid vis ? S. Sublimem hunc 

intro rape, quantum potes. 
Dr. Quem ? S. Davom. 2). Quamobrem ? S, Quia 

lubet. Rape inquam. D. Quid feci? S> Rape. 
D. Si quidquam invenies me mentitum, occidito. S. Ni- 

hil audio. 
Ego iam te commotum reddam. D, Tamen etsi hoc verum 

est? S. Tamen. 
Cura adservandum vinctum. Atque audin? quadrupedem 

constringito. 
Age nunc iam : ego poi hodie, si vivo, tibi 840 

Ostendam, quid herum sit perieli fallere, 
Et illi patrem. Oh. Ah ne saevi tantopere. àS'. Chreme, 
Pietatem guati ! Nonne te miseret mei ? 
Tantum laborem capere ob talem filium ? 
Age Pamphile : exi Pamphile : ecquid te pudet ? 

835. Sublimem^ * cairy this fellow in on your shoulders at once ;' 
vahlimis^ sublevimis, from levo, * to raise,' * lift,' with which iuvor- is 
connected. ** Campi armis sublimibus ardent," Virg. Qtumtum 
poteSj * as much as you can/ ' as fast as — ' 

837. Si quidquam ; " Often the indicative mood is in the clause 
of condition followed by an imperative, or a subjunctive used as an 
imperative. * If you fìnd that I bave told any falsehood, kill me.' " 
Key's Gr. § 1154. Mentior, root as in memini ; men-y properly, * to 
invent' Prof. Key, Jour. of Education. 

838. Ego iam te, ' l'il bave you set in motion presently ;' per- 
haps alludmg to his words animo otioso, 1. 816. Tam^n, * yes, even 
though.' 

839. Cura, ' see he's kept well bound.' Quadrupedem, * bind him 
band to foot, ali foùrs :' Kv^paviafios' round the neck was placed a 
wooden dog or celiar, to which the feet and hands were bound. 
Constrivg-, ' draw tight ;' Fr. étreindre, 

841. Ostendam, lit. * stretch towards.' Quid, * what risk it is to 
wrong a master?' 

842. Et illi {ostendam quid perieli sit) patrem {fallere), 

843. Pietatem gnati, " fihal unkindness I" Shakespeare ; acc. of 
exclamation. Pietas, * dutifulness to heaven, parents, country, be- 
nefactoi s.' Te miseret mei, acc. of subject to which, gen. of object 
fròm wLich, the feeling proceeds. 

845. Ecquid, 'bave you any shame?' 
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Scena III. 

PAMPHILUS. SIMO. CHREMES. 

P, Quis me volt ? perii, pater est. S, Quid ais, omnium ? 
Ch. Ah, 
Rem potius ipsam die, ac mitte male loqui. 

/S. Quasi quidquam in hunc iam gravius dici possiet. 
Ain tandem, civis Glycerium est ? P. Ita praedicant. 

S. Ita praedicant ? ingentem confidentiam : 850 

Num cogitat quid dicat ? jium facti piget ? 
Numnam eius color pudoris signum usquam indicat ? 
Adeo impotenti 'sse animo, ut praeter civium 
Morem atque legem, et sui voluntatem patris, 

Simo, Tirged by Chreraes to speak bis purpose without harsh 
words, asks Pamphilus if Glycerium is a citizen. When bis son re- 
peats tbe reports, he bursts into a passion of reproaches, upbraids 
him with weakness, want of sbame, filial ingratitude ; and telìs bim 
that, as be bas found bome, wìfe and cbìld, be bas a fatber no longer. 
Wben permitted to speak, tbe young man protests tbat wbile be 
must stili love Glycerium, bis father may dispose of bim as be 
pleases ; only be prays bim not to tbink tbat be bas suborned wit- 
nesses ; — if he may cali tbe stranger : Simo consents. Cbremes con- 
tinues bis generous intercession on bebalf of Pampbilus. 

Metres; lamb. Trim. 846-869. Trocb. Tetr. 870-877. 

846. Omnium, * of ali men most — * 

847. Rem potius, * come to tbe point at once, and forbear barsb 
language.* Potius^ little used in positive polis except witb sum ; 
whence tbe later compound possum. 

848. Gravius, * too sbarp,* i. e, * more severe tban is lìtting ;* so 
genectus est natura loquacior, *naturally ratber prone to ebatter.' 

849. Ain=ai8ne, 

880. O ingentem, * unparalleled assurance !' 

851. Num facti, * is be sorry for wbat be bas done?' see 1. 843. 
Num expects a negative reply. 

852. Numnam; nam, empbasizing enclitic : * Does bis cbeek sbow 
any sign whatever of sbame ?' Color, root as in XP^^' 

853. Adeo, " to be so weak of soul, Against tbe custom of our 
citizens, Against tbe law, against bis fatber's will, To wed bimself 
to sbame and tbis vile woman ;" Coiman, Impotenti animo, ahi. of 
quality. 
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Tamen hanc habere studeat cum summo probro ? 

F, Me miserum. S. Hem, modone id demum senstì, 
Paropbile ? 
Olim 'stuc, olim, cum ita a.nÌTTiiiTTì induxti tuom, 
Quod cuperes, aliquo paeto efficiundum tibi, 
Eodem die istuc verbum vere in te accidit. 
Set quid ego me autem excrucio ? cut me macero ? 860 

Cut meam senectutem huius sollicito amentia ? 
An ut prò huius peccatis ego suppjicium sufferam ? 
Immo babeat, valeat, vivat cum illa. F. Mi pater. 

S. Quid mi pater ? quaà tu huius indigeas patris. 
Domus, uxor, liberi inventi invito patre. 
Adducti qui illam civem bine dicant : viceris. 

P. Pater, licetne panca ? S, Quid dices mihi ? 

855. Tamei», * stili.' Cum Istamno^ * to bis utter dìagrace.' Pro^ 
hrum^ ^ licentiousness,' ' a lewd act,' then the conaequent ' disgraoe^' 

856. Modone, ' isf it only now at last you ha^e found tbat ont T 

857. Cum ita, ' when you so made up your mind that what you 
desired must be gained at any price :' esse se. The dative Ubi de- 
pends not on the passive particìple, but on the auxilìary; * was to 
you a thing to be accomplished.* 

859. Eodem die, * then (on that day) did that word of yours aptiy 
befit you.' 

860. Set quidf * but yet why do I torment myself ?* " AiUem 
strictly denotes * again,' and is never used in the senso of opposi- 
tion, but of real addition." Key's Gr. § 1446. 

862. Anut? ' or am J to suffer for his faults ?" or * is it I that 
must undergo ?' Peccatis ; root ped-, as in peius, Eng. * bad.' Sttp- 
plicium : 1, * act of supplication ;' 2, * offering of atonement ;* 3, ' pun- 
ishment;' 4, *the open hands held up :' plica, *an open surface;* 

\ conf. plaga. The radicai meaning of sub is * up,' as shown in its 

■. derivatives stfpenw, «umwiM*, and in composition with verbs. Key's 

Gr. § 1373. 

863. Valeat^ * good bye to him.' • 

864. Indigeas; ind, indu^ old form of in; compare indigena, 
HuiuSy ' as though you vranted me for a father/ ^ this man.' 

f 866. Adducti, * subomed.' Hinc^ of Athens se; hence^ i.e. bom 

bere. Viceris, * bave your way ;* not, * you bave conquered.' So de 
his ipse videris, Zumpt, 335. 
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Ch Tamen, Simo, audi. S. Egon' audiam? quid ego 
audiam, 
Chreme ? Ch» At tamen dicat sine. S» Age dicat : sino. 
P, Ego me amare hanc fateor. Si id peccare est, fateor 
id quoque. 870 

Tibi, pater, me dedo. Quidvis oneris impone : impera : 
Vis me uxorem ducere ? hanc vis mittere ? ut poterò, feram. 
Hoc modo te obsecro, ut ne credas a me adlegatum hunc 

senem : 
Sine me expurgem, atque illum bue coram adducam. S. 
Adducas ? P, Sine, pater. 
Ch, Aequum postulat : da veniam. P, Sine te boc ex- 
orem. S. Sino. 
Quidvis cupio, dum ne ab hoc me falli comperiar, Chreme. 
Ch, Pro peccato magno paulum supplici satis est patri. 

868. The fìrst audiamy subjiinctÌY& ; '• do you wish me to bear 

him ?' EgorC {ut) audiam (vis) ì 

869. Dicat sine, ^let him speak.* So 874. Sine me expurgem^ 
* suffer me to clear myself * 

871. Quidvis, * lay on me any injunctìon you please.' 

8T2. Hanc vist * do you wish me to discard Glycerium ?* 

873. Adlegatum, * suborned,' ' privately commissioned ;' compare 
adductum above. 

875. Sine te hoc, * suffer me to obtain this request of you ;' doublé 
accusative wìtb a verb of askiug. 

876. Dum, * provided that.' Comperiar ; root per-, as in periùus, 
periculum, <fec. 

877. Pro peccato, " for a gi*eat fault a little punishment suffices 
to a father;" Coiman. Paulum supplici; pauium^paueulum ; root 
as in parvum, vavpos; a neuter adj, followed by a genitive; so quan- 
tum temporis, svmmum montis. 
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Scena IV. 

CRITO. CHREMES. SIMO. PAMPHILUS. 

Cr, Mitte orare. Una harum quaevis causa me ut facìam 

monet, 
Vel tu, vel quod verum 'st, vel quod ipsi cupio Glycerio. 
Ch, Andrium ego Critonem video ? is certe 'st. Cr. 

Salvos sis, Chreme. 880 

Ch, Quid tu Athenas insolens ? Cr. Evenit. Sed hic- 

cine est Simo ? 

Crito entering assures Pamphilus that on every account he is 
ready to do justice to Glyceriura and declare ber true parentage. 
Chremes is surprised, and recognises an old friend; but Simo 
impatiently inquires about the report; and on receiving renewed 
assurance of its truth, reproaches Crito for discreditably lending 
himself to an upiincipled scbeme. Chremes assures him that his 
friend is a highly respectable man: "A sharper," relorts the an- 
gry father. The irritated Crito tells him that he shall bear what 
will not please him ; and relates the story of the sbipwreck of the 
Athenian, and his hospitable reception by Cbrysis' father. At this 
Chremes becomes much intereèted in the account; and inqoirìng 
further, finds that the man was his own brother Phania. A full 
explanation follows, ending in the recognition of his daughter by 
Chremes, the discovery of whose real name, Pasibula, supplied by 
Pamphilus, dispels any doubt remaining on the mind of Simo. AU 
parties are reconciled : nor is the unlucky Davus forgotten; Simo 
showing his good humour by a jest upon his * straitened circum- 
stances.' 

Metres : Troch. Tetr. 878-902. lamb. Tetr. 903-980. 

878. Una harum, ' any one of these reasons,' * any one reason of 
these.' 

879. Vel quod cupio, * or becausel wish well to Glycerium her- 
self.* The fuUer phrase is found in Hor., " Cupio omnia quae vis," 
tibi se. 

880. Certe, * surely 'tis he.' Certe and certo are often used in- 
discriminately ; but the latter expresses the more emphatic assur- 
ance : certe, * no doubt/ often with some doubt, or ironically ; certo^ 
* certainly,' beyond doubt. 

881 . Insolens, * contrary to your usage.' " Nigris aequora ventis 
emirabitur insolens," Hor. Evenit, a polite way of avoiding the 
question ; " accident," Coiman ; but Crito simply says that he is in 
Athens. 
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Ch* Hic. Cr, Simo, men' quaeris ? S, Eho, tu Gly- 

cerium hinc civem 'sse ais ? 
Cr, Tu negas ? S. Itane huc paratus advenis ? Cr, 
Qua re ? S. Kogas ? 
Tune impune haec facias ? tune hic homines. adulescentulos 
Imperitos rerum, eductos libere, in fraudem illicis 
SoUicitando, et pollicitando eorum animos lactas ? Cr, Sa- 
nim' es ? 
S, Ac meretricios amores nuptiis conglutinas ? 
P. Perii : metuo, ut substet hospes. Ch, Si, Simo, hunc 
noris satis. 
Non ita arbitrere : bonus est hic vir. S» Hic vir sit bonus ? 
Itane adtemperate evenit, hodie in ipsis nuptiis 890 

Ut veniret, antehac numquam ? 'st vero huic credendum, 
Chreme ? 
P. Ni metuam patrem, habeo prò illa re illum quod mo- 

neam probe. 
S. Sycophanta. Cr. Hem. Ch, Sic, Crito, 'st hic : 
mitte. Cr. Videaf qui siet, 

883. Itane paratus, * so well primed,* * so prepared in your part.* 

884. Tune impune^ *are you to act thus with impunity?' subj.; 
* think you that you may ?* Tune hic, * are you bere to ensnare 
with your temptations mere youths, inexperienced, but bonourably 
brougbt up, and to play on their fancies by your promises ?* 

885. In fraudem illicis^ * Iure into snares.' Lactas, frequent. 
from the same obsolete verb loci-, Fraudem, properly * injury,* 
' loss' (S./rarad, privare) ; sefraude esto ; then * deceit.* 

887. Ac, '* And then with marriage solder up their harlot loves ;" 
Colman. 

888. Metuo, * I fear the stranger won't put up witb this.* Sub- 
stet, ' stand up.* Si hunc, hypothetical ; * if you knew him better, 
you wouldn't àiink so : he's a worthy man. S. He a worthy man ?* 

890. Itane, * has it come about so opportunely ?' see 1. 881. 

892. Ni metuam ; a hypothetical sentence, elliptical in its conse- 
quence : * If I were not afraid of my father, I could give him an 
excellent hint;* Ut. *I bave one to give, and but for the reason 
assigned would give it.' Key's Gr. 1214. 

893. Sic est, * such is bis way ; don't mind him.* Videat, * let 
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Si mi perget quae volt dicere, ea quae non volt audiet 

Ego 'staec moveo aut curo ? non tu tuom malum aequo animo 

feres ? 
Nam ego quae dico, vera an falsa audierim, iam sciri potest. 
Atticus quidam olim navi fracta ad Andrum eiectus est. 
Et istaec una parva virgo. Tum ille egena forte applicai 
Primum ad Chrysidis patrem se. S. Fabulam inceptat. Ch. 

Sine. 
Cr. Itane vero obturbat? Ch. Perge tu. Cr. Is mi 

cognatus fiiit, 900 

Qui eum recepit. Ibi ego audivi ex ilio sese esse Àtticum. 
Is ibi mortuus est. Ch. Eius nomen ? Cr. Nomen tam cito ? 

P. Phania. Ch. Hem> Qscio, 

Perii. Cr. Verum hercle opinor fuisse Phaniam: hoc certo 
Ehamnusium sese aibat esse. Ch. Jupiter. Cr. Eadem 

haec, Chreme, 

him take care how he behaves/ lit. * where he is ;' qui for qìto. 
Siet, old subj. 

894. Si perget, *if he persist in saying what he likes, he shall 
have a Roland for his Oliver,' * he shall have what he won't like.* 

895. Ego ì * do I meddle or make in ali this ?* or ' interest mj- 
seLf in — * 

896. Nam^ * it will presently appear whether my report is tnie or 
fÉdse/ * what I say, he it true or false l've heard, can soon he known.' 

. 897. OZiwi, * a long time ago,' * once upon a lime :' root as in. 
ilU, ultra. 

898. Et istaec, * and with him yon poor maid.' Una, adv. Appli- 
cai, ' attaches himself ;' a Boman t^rm, expressing the relation of 
cUent to patron. 
*\ 899. Fabulam^ * he's beginning his farce.' Sine, * let him go on.* 

900. Itane vero ì * must he thus interpret ?' Tu emphatic, * pray 
proceed.' 
. 901. Qui eum recepit, * who took him under his protection.* 

f 902. Tam cito, * in such a hurry.' Hem^ * Phania I l'm lost in 

; wonder.' 

904. Rhamnusium, *of Bhamnus;' one of the 17»3 demes into 
which the people of Attica were distributed by Clisthenes : it pos- 
sessed a famous tempie of Nemesis, with a statue of the goddess 
seated on a stag. 
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Multi alii in Andro audivere. Ch Utinam id Bit, quod spero. 

Eho, die mihi. 
Quid eam tum ? suamne 'sse aibat 1 Cr. Non. Ch, Cmam 
igitur ? Cr. Fratria filiam. 
Ch. Certe mea'st. Cr, Quid aia? S. Quidtuais? P. 

Arrige aures, Pamphile. 
S. Quid credis ? Ch, Phania illic frater meus fiiit. S. 

Noram et scio. 

Ch, Is bine, bellum fugiens meque in Asiam persequens, 

proficiscitur ; 

Tum illam hic relinquere veritus 'st. Postilla nunc primum 

audio 910 

Quid ilio sit factum. P. Yix sum aput me : ita animus com- 

motus 'st metu, 
Spe, gaudio, mirando hoc tanto tam repentino bono. 

S, Nae istam multimodis civem inventam gaudeo. P. 

Credo, pater. 
Ch» At mi unus scrupulus etiam restat, qui me male habet. 
P. Dignus es 



905. JS/io, die ? * do teli me wbat of ber at the time ? did he say 
she was his daughter ?' * what did he cali her ?' 

906. Cuiam; see 1. 737. 

907. Arrige aures^ * prick up your ears ;' rego, as in pergo, por- 
rigOf &c, ; with ad, probably ava, * up.* 

908. Quid ì ' wby (wbence) do you tbink so ?' Noram, * I knew 
him, and am aware of it' 

910. Postilla ; compare proptereà, <fec. ; * since then I now bear, 
for the first time, what became of him.' 

911. Ilio factum; so quid mefaciam, Fix, * l'm scarce myself ; 
so much bas my mind been agitated.* 

912. Mirando, ^ by surprìse at this blessing, so great and unex- 
pected.' 

913. Multimodis, * for many reasons.^ 

914. At, * yet one doubt remains, which gives me paln.* Scrupus, 
* a rongh stone ;' dim. * a sharp pebble cutting the foot,' then the 
smallest division of weight, * one twenty-fourth of the ounce.' Dig- 
nus, * deuce take you and your nice scruple.* 
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Cum tua religione, odio. Nodum in scirpo quaeris. Cr, 

Quid 'stuc est ? 
Nomen non convenit. Cr, Fuit hercle huic aliud parvae. 

Ch. Quod, Crito ? 
Numquid meministi ? Cr, Id quaero. P, Egon' huius me- 

moriam patiar meae 
Voluptati obstare, cum egomet possim in hac re médicari 

mihi? 
Non patiar. Heus, Chreme, quod quaeris, Pasibula. Ch. 

Ipsa'st. Cr, Ea'st. 
P. Ex ipsa millies audivi. S. Omnes nos gaudere hoc, 

Chreme, 920 

Te credo credere. Ch. Ita me Di ament, credo. P. Quid 

restat, pater ? 
S, lamdudum res redduxit me ipsa in gratiam. P. 

lepidum patrem ! 

915. Odiurrif *what is offensive to the smeli;' odor, oleo, of«. 
Bentley preserves odium. Nodum, * you strain at a gnat,' * you are 
looking for a knot in a bulnish.' Scirpiis, sirpus, ypi<pos : nodus was 
probably gnodus ; compare * knot,' and gnatus, gnaì-us, gnitor. Prot 
Key on Eng. Dim. : Phil. Soc. 

916. Nomen, * the name does not agree.' Non convenit, * is net 
becoming.' Prof. Key derives Vernis from venio, or rather old form 
veno (cf. veni, ventum); so Eng. *comely.' Fuit, ' certainly she 
had another when a child.* Huic ; dative of person referred to with 
mim : so with ad j. communis, proprius^ sacer. 

917. Numquid? * bave you any recoUection of it?* 

918. Obstare, * to stand in the way of ;* verb corapounded with a 
preposition of rest, foUowed by a dative. Voluptas from volo ; com- 
pare adv. in volupe est, Phor. iv. 25. Cum, * when I can work my 
own cure in the case.' 

919. tìeus, *harkee, Chremes, what you want's Pasibula. The 
very name! That's it.' Ipsa, ea, fem. by attraction with Pasibula. 

920. Millies (or milliens), * a thousand tìmes ;' numerai adverb, 
Omnes, * l'm sure you believe that we are ali glad of this.* Hoc ; 
neuter acc. rather than ahi. of means. 

922. lamdudum, * the discovery has reconciled me long ago.' O 
lepidum patrem, * O kind father !' Lepos, * attractìveness.' Pott con- 
nects with \cira), * to feel,' then * to polish.' 
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De uxore, ita ut possedi, nìl mutat Chremes. Ch, Causa 

optuma 'st : 
Nisi siquid pater ait aliud. P. Nempe id. S. Scilicet. Ch, 

Dos, Pampliile, est 
Decem talenta. P. Accipio. Ch. Propero ad filiam. Eho 

mecum, Crito : 
Nam ìllam me credo haud nosse. S. Cur non illam huc 

transferri iubes ? 
P. Becte admones. Davo ego istuc dedam iam negoti. 

S. Non potest. 

923. Ita ut possedi, * as she's mine,' * as I*ve won her :' said of ir- 
regular possession : she is a posseasio, but not yet legali}' bis. In the 
occupation of house or land on a disputed claim, the occupant was 
protected by the interdictum, * Uti possidetis,' till the legai question 
was settled. The perfect of the active verb possldo, equivalent to the 
present of the static possideo : root potis^ and sido, sedeo. Causa^ 
' the plea is excellent.' Optuma {obotuma) ; Prof. Key gives good 
re&son for believing this superlative formed from the proper radi- 
cai bon-, ben-, in bonus, bene, and the verb beo (beno), 1. 79 : a simi- 
lar change of n and t occurs in eTinrrev and tTvirT€To. The forma 
in o grow from the suflfix in bonus, as the « in the adverb from the 
termin. e ; cf. a-yaBo-^ c-^eA.-. For the initial o cf. ofi^dKoSf oppido 
(eirnrédov) ; but in such words as oyofia, o<f>pvs, ovv^, unguis, the 
initial Yowel is shown by Prof. Key to be radicai. 

924. Nempe id, * of course that's understood.'' Scilicet, * be it so.* 

925. Decem talenta, 24872. 10«. English currency. Talentum, 
properly * a balance.' The Greek system of money, like the Eoman 
and most otbers, was based on weight, the drachraa (the unit) 
being equal to six obols, the mina to one hundred drachmae, the 
talent to sixty minae. The Attic drachma weighed G0.5 grains. 
The originai wtights were higher; but Solon lowered the standard, 
making the mina of one hundred drachmas, which had formerly 
contaìned seventy-three. Probably he intended to reduce the coin- 
age by a fourth (100 : 75) ; but the new money was found a little 
too light, and the error was rotained. In the iÉginetan, the other 
Greek coinage, assuming the Euboic identical with the Attic, the 
drachma weighed 96 grains. The weights were kept with much 
care at Athens, the standard being deposited in the Acropolis. The 
Attic Silver money was proverbially good. Accipio, * I agree ;' legai 
phrase ; cf. a^cipere conditionem, 

926. Nam, * l'or I think she has no recollection of me.' Trans» 
ferri, ' to be brought hither.* 

927. Recte admones, ' a good idea,' * you suggest well.' 
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» 

P. Qui ? S. Quia habet aliud magis ex sese et maiii^. 

P. Quidnam ? S, Vinctus est. 
jP. Pater, non recte vinctus est. S, At ita iussi. P. 

lube solvi obsecro. 
S, Age fiat. P. At mature. S. Eo intro. P. O feustum 

et felicem diem ! 930 

Scena V. 

CHARINUS. PAMPHTLUS. DAVOS. 

C. Proviso quid agat Pamphilus : atque eccum. P, Ali- 
quis forsan me putet 
Non putare boc vèrum : at mi nunc sic'sse hoc vernm 
liquet. 

928. Qtiit * why?* (ab!.). Qy>ia hahet, *because he has some- 
thing that more concerns himself, and of more importance.' Ex 
sese; so ** Statues est ex re mea videbitur," Ciò. 

929. Non recte vinctus est, At ita tlissi. Simo's jest cannot be 
literally translated. P. says, • 'Twas not well to bin^ him,' lit. * he's 
not well bonnd ;' and Simo answers facetionsly, ' Yet I bade hixn be 
so.' We migbt say, * Fatber, 'twas not well done.' S. * And yet I 
ordered it to be.' Donatus remarks tbat Simo's joke proves ha re- 
stored good humour. Al. haut for at, an unnecessary ambigoity. 

930. Age fiat, * well, be it so.' At, * and soon, I beg.' Eo, *rin 
going in (for the purpose).' faustum, * fair and fortunate day I' 
favxtum, favestum, from favor; cf. honestris, from honos. FeUceny 
* lucky ;' fé- as mfecundus; see 1. 53. Dies, always m. in pi., m. or 
f. in sing. ; days spedally named, as dates, are masculine. Diem di- 
cunt qua die omnes conveniant; is dies erat a,d. F. Kal, Apr, ; Cassar. 

Charinus drops in to see what Pamphilus is about. The latter, 
in a state of * exaltation,* is comparing himself to the gods ; bnt 
presently shows himself human by longing for a bosom-friend on 
whom to pour ont bis ecstasìes. Davus makes bis appearance ; and 
Pamphilus will confide bis raptures to bis hurable friend. 

Metres: lamb. Tetr. 931. Troch. Tetr. 932-938. 

931. Proviso, * I come to see what Pamphilus is doing.' i(2ifiitf 
^ * one would think perhaps that I don't imagine this true.* 

. V 932. At, bere denqting oppositlon; *yet it's really clear to me 

that it is so.' Al. lihei. 

/ 



SCENA V.] ANDKIA. 97 

Ego Deorum vitam eapropter sempitemam 'sse arbitror, 
Quod Yoluptates eorum proprìae siiiit : nam mi immortalitas 
Parta 'st, si nulla aegritudo buie gaudio intercesserit. 
Set quem ego mi potissìmum optem, cui nunc baec narrem, 

dari? 
Quid illud gaudi 'st ? F. Davom video. Nemo 'st, quem 

mallem omnium : 
Nam bunc scio mea solide solum gavisurum gaudia. 

933. Eapropter sempitemam, ' eyerlastìng for thìs reason :' com- 
pare hestemuSf ae{vi)temu8, 

934. Quod, " For that their joys are permanent," Golman ; ' al- 
ways theirs:* conf. 1. 690. Hor. Ep. 2. 2. 171. This sentiment i« 
from the Eiinuch of Men andar. 

935. Parta '8tf *I*ve won immortaHtj,' Ut * ha» been won :* par-, 
* brÌDg to lìght,' as in aperto, comperio. " A dative ìs found with 
the perfect tenses of passive verbs occasionally, and almost exclu- 
sively with the gemnd and imperfect participle passive : Quidquid 
mihi iiuceptum est" Eey's Or. § 963. Aegritudo, * sorrow.' Intercei- 
serit, compounded with prep. or rest, foUowed by a dative. 

936. Set quem, dari ? * but whom can I especially wish tbrown 
in my way ?* Opto, frequent ; perhaps from root ap-, * go to,' * ob- 
tain ;' as in apiscor, adipiscor, 

937. Quùf / • what means this rapture ?' Nemo, * there's no one 
in the world whom I would prefer,' * whom I would choose of ali 
men.' Nem^o ; ne, homo. 

938. Nam, * for I know that he of ali people (solum) will sin- 
cerely rejoice in my happiness.' Gavisurum gaudia. ** Some verbs, 
commonly intransitive, take an accusative of a noun related to the 
verb in form and meanìng (called the cognate accusative), often in 
order to attach thereto an adjective. Am/inti hero servitutem servii, 
Plaut, * he is in the service of an affectionate master.' " Eey's Gr. 
§ 894. '* I dreamt a dream to-night ;'* Romeo and Juliet. 
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Sceka VI. 

DAVOS. PAMPHILUS. CHAEINUS. 

D, Pamphìlus ubinam 'st ? P. Hic est, Dare. D. Quis 

homo 'st ? P. Ego 8um PampMLus : 
Nescis quid mi obtigerìt. 2). Certe: set qcdd mi obtigerit 

scio. 940 

P. Et quidem ego. D. More hominum evenit, ut quod 

àm ego nactns mali 
Prius rescisceres tu, quam ego tibi quod evenit boni. 

P. Mea Glyceriùm suos parentes repperìt D, Factum 

bene. C. Heml 
P. Pater amicus summus nobis. D, Quìa ? P. Chremes. 

D Narras probe. 

Davus, stili sore fix>m his reoent correction, listens ìirìtBbly to 
the question of Pamphilas, if he has heard the news, tuid asks if ht 
kDOWs how he, Davus, has lately fared ? Of oourse he has. It's the 
old story, — ^ill news flies apace. However, on leaming Pampfailus' 
good fortune, he cordially congratulates him. Charinus, wondering 
for a moment if Pamphilus ìs awake or dreaming, accosts his friend, 
and asks his good offices in his own suitfor the hand of Philumena. 
Pamphìlus instantly hurries him in to Glycerium's, where they will 
find Chremes. Davus dismisses the spectators. 

Metre : Troch. Tetr. 

039. XJhinam ì ' where eyer is Pamphilus T Qim f * who's that?' 
Ego, ♦ 'tis i: 

940. Quid mi, * you don't know of my good fortune, — what has 
happened to me ;' indirect interrog. Certe, ' possibly ; but I know 
of my own ill-luck, — ^what has happened to myself.' 

941. Et quidem, * and so do I.' More, " 'Tis after the old fashion," 
Coiman ; *■ it has fallen out after the way of men.' Nactus, nanciscor; 
S. nàk, * of what befalls by chance ;' appUes, "ììkepotior, to bad as well 
as good. Quod m>ali, ' what of misfortune ;' so id negoti, 

943. Privs, *that you should hear of the mishap I have met 
with, sooner than I of the good fortune whìch has befallen yoa.' 
Rescisceres; inceptive. Evenit; not impersonai, as in the previous 
line. 

943. Fcictum hene^ * well done,* * all's right;' see 1. 949. 

944. Pater, • her father is our best friend.' 
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Nec mora ulla'st^ quin iam nxorem ducam. C. Num Ole 

sonmìat 
Ea, quae vigilans voluit ? P. Tum de puero, Dave ? D. 

Ah desine : 
Solus es quem diligunt Di. C. Salvos sum, si haec vera 

sirnt. 
Coiiloquar. P. Quìs homo'st? Charine, in tempore ipso mi 

advenis. 
C, Bene factum. P. Audisti? C. Omnia. Age, me 

in tais secundis rea^ìce. 
Tuos est none Chremes : facturum quae voles scio 'sse 

omnia. 950 

P. Meminì : atque adeo longum 'st nos illum exspectare 

dum exeat. 
Sequere hac me, intus aput Glycerium nunc est. Tu, Dave, 

abi domum : 

945. Nec mora, ** and l'in to marry her immediately," Coiman ; 
^ nor ìs there any ìmpediment to my marrying her at once.' Num 
ille M is he dreaming of what he wanted when awake V i. e. taUdng 
in his sleep. Ea, accasative after ìntransitiye ; so mirum somniavi 
somniwn; see 1. 938. Num, * but I suppose not' 

947. S0ÌU8 es, * you are sole fayourite of the gods/ The indica- 
tive ; an unusual construction after the verb sum and the relative. It 
wonld seem that the construction was not so absolute in the time of 
Terence as of Cicero. Perhaps the intention was to add emphasis 
to the sense of the verb. Salvos, ' l'm ali right,' 6\os, 

948. Conloquar, * IH address him.' In tempore, * at the very 
nick of time.' 

949. Bene factum, * I give you joy.' Age, m«, * prithee, in your 
good fortune bave some regard for me ;' see 1. 016. 

950. Tuos est, " Chremes is now your own," Coiman. F<icturum, 
eum se, * l'm sure he will do whatever you wish.' Voles, in a se- 
condary clause depending on an infinitive, and forming an essential 
part of the idea there expressed. * Key's Gr. § 1225. 

951. Memini, * I know what you want.' Atque adeo, * and it's too 
long to wait till he comes out; so long is it.' Illum exspectare dum 
exeat; see 1. 3512. 

952. Sequere hac me, * follow me this way.* 
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Propere arcesse, hìnc qui aoferant eam. Qoid stas? qn 

cessas? D. Eo. 
Ne exspectetìs dum exeant huc : intns despondebitur : 
Intas transìgetor si quid est quod restet. Plaudite. 

953. Praperey ' fetch in haste some attendants io CBrry hst tr 
her house to onrs.' Quid eessas ? * why do yon loiter ?• 

954. Ne exapectetis (to the spectators), ^ don*t yoa wait it ot: 
Dum, *■ nntil,' wìth subj. denoting a purpose. Despondebitur, p: 
impers. * the betrothal wiU be within.' 

955. IrUus transigetuTf 'what remains will be done ìn-door 
Plaudite ; the castomary conclnsioiu " Donec cantor, vos plaad: , 
dicat," Hor. Bentlej thinks the Q. found before the word rep> 
sents tìfios, cantor. The epilogne was sometimes spoken by tìiegn 
or caterva of players, as in the Captivi of Plaatns. 

Some copies contaìn a snpplement of sixteen lines, whiclz bric^ 
the soit of Chremes to a happy conclusion : bnt there is no evìden -. 
of their gennineness beyond a notice by Donatns ; and tiieir styli 
condemns them. 



THE END. 
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